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FOREWORD 


To S'ri C. Jinarajadasa, the President of the Theo- 
sophical Society, we owe the inspiration to bring out 
this translation of the As'okan Edicts, together with the 
original text, Sanskrit ch'UyU and transliteration in 
Roman script. The purpose of the present translation 
is to present a popular edition of the edicts of the great 
Emperor and to give the precepts contained therein, 
the widest publicity possible ; for, his message of toler- 
ance, concord, peace and Dharma Vijaya is of special 
value at the present day. Santavuya eva Sudhuh (Con- 
cord alone is excellent), proclaimed the great Emperor, 
when he was faced with the problem of rival religions, 
philosophies and systems of thought prevalent in his 
vast empire ; and he tried to solve the problem by 
emphasizing the essential unity and agreement with 
regard to the fundamental verities in all of them and 
by achieving samavUya (concord, harmony or integra- 
tion) among the diverse systems. 

The scheme adopted in this work is as follows : — on 
the left side, the text is presented with the correspond- 
ing transliterated text of the edicts in English ; on the 
right side, the Sanskrit chuyu and the English transla- 
tion of the corresponding text on the left side are pre- 
sented. The edicts are all brought under the three 
heads; Rock Edicts, Pillar Edicts and Cave Edicts. 

The map of the Empire of As'oka added to this 
volufne is reproduced from iho. }Q\xxn-3i\. Ancient India, 
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(No. 4, July 1947 to January 1948, p. 15), with the kind 
permission of the Director-General of Archaeology, New 
Delhi. We record our grateful thanks to the Director- 
General for the permission granted. 

To Pandit V. Krishnamacharya of the Adyar 
Library we are indebted for many useful suggestions. 
Pandit N. Ramachandra Bhat (also of the Adyar 
Library) has helped us in the preparation of the text and 
the passing of the proofs. Pandit N. Aiyaswami Sastri, 
(our Honorary Editor, now Professor at Santiniketan) 
has given valuable advice in regard to the Rupnath 
Edict. The press copy of the work was prepared by 
Pandit V. Narayanaswami Sastri of the Adyar Library. 
We record our grateful thanks to all these scholars asso- 
ciated in this work. 

There is a fairly extensive literature on As'oka from 
which we have profited. Particular mention has, 
however, to be made of the following works to which 
we are specially indebted : Corpus Inscriptionum 
Indicarum, Vol. 1, Inscriptions of Asfoka, by 
E. Hultzsch ; Piyadasi Inscriptions, by Ramavatara 
Sharma ; The Edicts of A^oka, (English Translation) 
by V. A. Smith ; A^oka and His Inscriptions by 
B. M. Barua and A^oka Text and Glossary by 
A. C. Woolner, 2 volumes. 

To the Vasanta Press, we owe special thanks for 
printing the work at very short notice, maintaining their 
high standard of excellence. 

Adyar Library G. Srinivasa Murti 

7th February, 1950 A. N. Krishna Aiyangar 
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(AS'OKA) 


2 


^ f4 [I] 

fl^T m sTi^sf^g [I] 

R. sit fq =^T [I] ^|qn[ ^ 

^jJTT^r^n fq^ fqqsf^ft [i] fq =^1 

fq^^T Rq^tei ^ifk^ [i] 

3^ fqq^n fqqsj^^n ^Tf^ 

®13%e q|^ qifI?1f53T^ 3TT55fii% §qSFr [I] % fS[T^ 2?^T 
f4 ^qflsfq %%iT ^T ^qi qrqifq 

^?. ^ *T155T 3% friir [I] % fq =q fipt ^ f% [|] 

fq ^ qwif^ ^ [i] 

1. lyaih dhaiiimalipi devanaiii piyena piyadasina 
lekhita [i] Hida na kichi jive Slabhitu pajohitaviye [i] 

2. No pi ca samaje kataviye [<] Bahuka hi dosa 
samajasa devanam piye piyadasi laja dakhati [i] Athi 
pi ca ekatiya samSja s5dhumatS devanain piyasa 
piyadasisa lajine [»] 

3. Pule mahanasasi devanam piyasa piyadasisS 
lajine anudivasam bahuni panasahasSni alabhiyisu 
supathaye [i] Se idani yada iyam dhammalipi lekhita 
tada timni yeva panSni alabhiyamti. 

4. duve majulS eke mige [i] Se pi ca mige no 
dhuve [l] Etani pi ca tini panani no alabhiyisainti [i] 
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ROCK EDICT I 

K . f^%oi %fecIT m. ^ 

3n55«r I 

R . jnfq ^is3Tt ^ 

ft??: I %% mj^v. 

sr^f^ EfTOI^Tf^ToqT^c^^T f4 

ejtoTT ^^T: I ^f^T ^ ^ 

m: I ^^sfq ^ m: qion li 

1. This edict on Dharma. has been caused to be 
inscribed by command of Devanaihpriya Priyadars'i 
(King Priyadars'i, the beloved of the Gods). 

Here no animal shall be killed or sacrificed. 

2. Nor shall samajas (festive gatherings) be held, 
because King DevSnampriya Priyadars'i sees many 
evils in such gatherings. 

But there are certain samajas which are considered 
meritorious by King Devanaihpriya Priyadars'i. 

3. Formerly, several thousands of animals were 
slaughtered for soups in the kitchen of King Devanam- 
priya Priyadars'i. But, now, when this instruction 
on Dharma is being inscribed, only three lives (animals) 
are being killed ; i.e. two peacocks and one deer ; even 
this deer is not slaughtered regularly. In future, even 
these three lives shall not be slaughtered. 



mm mf^ % 

^ sf^T ®rs?T ^ 'Tf%2TT %55^3^ 

'A. ^ =^t mj 

^FTTi?^ fq^T^T fq^Rfe^iT ^ 

^ =^T qif^f^^T =qT [1] 

\. mm fi^Tto =^T ^qif^T =^t [i] s^if^ 
=^T =^T ^ mm ^wj^m m ^qifq^T =^t [i] 


4. Savata vijitasi devanam piyasa piyadasisa lajine 
ye ca arhta atha coda pamdiya satiyaputo kelalaputo 
tariibapamni 

5. Amtiyoge nama yona laja ye ca amne tasa am- 
tiyogasa samamta lajano savata devanam piyasa piya- 
dasisa lajine duve cikisaka kata manusacikisa ca pasu- 
cikisa ca [i] Osadhani manusopagani ca pas'opagani ca 
atatS nathi 

6. savata halapita ca lopapita ca [•] Evemeva 
mulani ca phalani ca atata nathi savata halapita ca 



ROCK EDICTS OF , PRIYADARS'lN 5 

ROCK EDICT II 

^ 

=^T?^T 2T2IT >110^1: 

fTFT ^ =^Fir ^RFT: 

'T^^teT ^ 1 

=1. ^ =^ 31^ 2751 ?r 

?if?cr ?f|5r ^ =^ I 

^ ^ I 

1. Everywhere in the conquered dominions of 
King Priyadars'in, the beloved of the gods, and the 
dominions on the borders as those of the Codas, the 
Pandyas, the Satiyaputra, the Keralaputra, Tarhbra- 
parnl, the yavana king named Antiyoka and the other 
neighbouring kings of this Antiyoka, two kinds of 
medical treatment were established by King Priyadar- 
sdn, the beloved of the gods, viz. medical treatment for 
human beings and medical treatment for cattle. 

2- Medicinal herbs useful for human beings and 
cattle have been imported and grown, wherever they 
were not available. 

3. Similarly, roots and fruits have also been 
imported and caused to be grown, wherever they were 
not available (hitherto). 



6 

ipti S5THT1% =^T q^TIT^ qg- 

[I] 

5., ^^x^ fq^ 55T5n stt^t [i] 

v3. 5qT^?r5f^Tf5r%^?r ^ |4 [i] l^f^- 

gflf Ji*i ^T 55^ qT^^% 4m ’T^i ^Tge^nsT 1^5 
»?^T%qT f*TTir ^ISIT fq [l] 

<' . ii^TT ^x w?rJT?iT5i 


lopapita ca [»] Magesu lukhani lopitani udupanani ca 
khanapitani patibhogaye pasumunisanam [«] 


6. Devanam piye piyadasi laja hevam aha. [i] 

7. Duvadasavasabhisitena me iyaiii anapayite [i] 
Savata vijitasi mama yuta lajuke padesdke parhcasu 
pamcasu vasesu anusayanam nikhamamtu etayeva 
athaye imaye dhammanusathiya yatha amnaye pi 
karhma ye [i] sadhu 

8. matapitisu sususa mitasamthutanatikyanam ca 
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«T^iT3<^^T0n^ I 

ROCK EDICT III 

^ ft??: ?FrT K^^w \ 

mi ! 

fr*T 3^T qr^sFT^ £T^i 

w «r«T!3^sl mi 

^sm^i srf^ I 

•9. iTT^fq^: I ^ 

4. For the use of men and cattle, trees have been 
grown and wells caused to be dug on the roads. 


1. King Priyadars'in the beloved of the gods, 
speaks thus : 

2. When I had been consecrated ruler for twelve 
years, the following order was issued ; 

3. Ever 3 '’where in my dominions tfe imperial, 
provincial and local officers kno\vn as the Yuktas, 
Kajjui..a& and Fr-ades'-il^g-gnajI set out on tour, through- 
out their charges, once in five years, for the purpose of 
proclaiming the following instruction in Dharma and 
other business of state. 

4. Meritorious is obedience to father and mother. 
Meritorious is generosity to friends, acquaintances, 



[I] [I] ^Tq^^T 

[i] =q JT5=T5r1% sr^qfq^^ l^q^i f%4- 

^ [I] 


%m: 

%. 5r|f^ ^^^ml qRT®% 

=qT ?!Tf^JT 3i^qftq1% ^JT?r^»TfTTJi ^reqfsqra [i] ^ 
^T ^qR ■fqq3[f^^ ^\fk^ ^JT=q^^sTT srjt ^*t- 

fqiT5R?r5iT 

\ o. ^ptf^ 3TfTi45«n^ =^1 ^qif^ 

[I] sf|f| sTT 1^3# 

baiiibhanasamananam ca [i] Sadhu dane [i] PSnanam 
analambhe sadhu apaviyata apabhaiiidata sadhu [i] 
Palisapi ca yutani gananasi anapayisanti hetuvata ca 
viyam janate ca [i] 


9. AtikaiirtaiTi amtalam bahuni vasasatani vadhi- 
teva panalambhe vihfsS- ca. bhutanaTu natinorh aij&iir 
patipati samanabarfabhanSnam asampatipati [i] Se aja 
devanam piyasa piyadasine lajine dhammacalanena 
bhelighose aho dhammaghose vimanadasanS 

10. hathini agikamdhani ainnani cS divyani lupani 
dasayitu janasa [i] Sdise bahuhi- vasasatehi na huta- 
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mfP«rTran?rT ^ i EfTOTT^rw^n^**?: l 

^Tf : 1 

q^q^sfq ^ jioi^ l^^aj 

I 

ROCK EDICT IV 

^ 5r|;^ rmt- 

fq%T ^ f T9't5iTir^qf^qf%: sfJi^TfionfrTJraq^qft: i 

R. nft ^=q^Ji 

;^qTfDI I 

relatives, Brahmanas and S'ramanas (Ascetics). Meri- 
torious is abstention from slaughter of animals. Meri- 
torious is the minimizing of expenditure and of 
possesions accumulated. 

5. The Council of State shall order the state 
officers to register these rules for observation both 
in letter and spirit. 


1. For hundreds of years in times past, slaugljtac 
of animals, cruelty to living beings, dig^urtesy to 
relatives and discourtesy to S'ramanas ^ Ascetics) and 
^rShm'anas have been allowed, increase. 

2. But now, on account of the practice of Dharma 
by King Priyadars'in, the beloved of the gods, there is 
heard in place of the sound of war drums, the sound of 
proclamations of Dharma, exhibitions to the people 
of Vimanas, chariots, elephants, illuminations and 
divine representations, 

2 
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fq^T^TT 55 t^ twt^ 

srf^fl^T 5^5T ?nflii 

^ ^ . 5qqfsq^ q*??i?Tq^T5T ^qfsq^ qraif^f^^ [i] 
# =qT =qT 5r|1%^ ^4q=q55^ i qfqfq^f^ ^iT ^qiq 
fqq fqq^f^ |q qq=q55^ [i] gqj =q ^ qq# =qT qq#q^T 
=qT |qR ftq^ETT fqq3[l%^ mfk^ 

qq^^^fq %q m=^A fq srjqqjq qq^ el^fq 

=qT fqfsg ^ 3T5q#q^ [I] f| ^ ^ ^ qqTsqiqq [i] 


puluve tadise aja vadhite devanarii piyasa piyadasine 
lajine dhamraanusathiye analaiiibhe pananam avihisa 
bhutanaih natisu 

sampatipati bambhanasamananam sampati- 
pati matapitisi3: Ese ca amne cabahuvidhe 

dhammacalane vad'Mi?- ' Vadhivisati ceva devanam 
piye piyadasi laja imam dhammacaianam [Tf'Tuta ca 
kaiii natale ca panatikya ca devanam piyasa piyadasine 
lajine 

12. pavadhayisamti ceva dhammacaianam imam 
avakapam dhammasi silasi ca cithitu dhammarh 
anusasisamti [i] Ese hi sethe kammaiii am dhammanu- 
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’ipHT ^Tf^5 ^q^qf%3koiS?JTOIT?rt I 

«. Hr4=^^oT i 

% fR2I: fR2r^1 I 2^5? 

RT^ciqs^q, srW ^ ^gj=^ «r^3i5nf^'S2i^^ i 


3. By reason of the proclamation of Dharma of 
King Priyadars'in, the beloved of the gods, there is now 
observed, what had not been observed for many 
hundreds of years in earlier times, abstention from 
slaughter of animals and from cruelty to living 
creatures, respect to relatives, respect to Brahma^as 
and S'ramanas (Ascetics) and dutiful regard to mother 
and father. 

4. The practice of Dharma has been promoted 
by this and other methods and in many ways. King 
Priyadars'in, the beloved of the gods, will ever promote 
the practice of Dharma ; and the sons, great grandsons 
and great great grandsons of King Priyadars'in, the 
beloved of the gods, wiil increasingly prompte the 
practice of Dharma, till the end of the present aeon 
{kalpa) ; and themselves abiding by Dharma and good 
conduct, will instruct the people in Dharma and good 
conduct. 
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=^T JTt 31%55^?T [I] ^ a^si^lT ^1% 

^T ?TTf [I] 3i«r# |q [1] 

n. %mi mm 3^ Tlfff =^ fTT [I] 

fq^JTT fq2f3[^fiT [i] 

^qn M 55RT ^1 [i] i3r 

^ qjqT?f^fT ^ [I] ^ »TW q| mm [i] 

^T w 3m m =qT 

^ =qT ^ ^ ^ sriqqjq 


sasanarh [i] Dhammacalanepi ca no hoti asilasa [i] 
Se imasa athasa vadhi ahini ca sadhu [i] Etaye athaye 
iyam likhite [i] 

13. Imasa athasa vadhi yujamtu hini ca ma 
alocayisu [l] Duvadasavas'abhisitena devanam piyena 
piyadas'ina lajina lekhita [i] 


13. Devanam piye piyadasi laja aha kayane 
dukale [t] E adi kale kaySnasa se dukalarh kaleti [i] Se 
mamaya bahu kayane: kate [i] Ta mama puta ca 
natale ca 

14, palaih ca te hi ye apatiye me avakaparh 
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'A. m ^ ^ 

flfl ^ *TT 3TT^=^2r?i I 
fsi^OT mi I 

ROCK EDICT V 

1. ^5IHT fq^T: ^TiTT ^Tf I 

I ^ ^^2ITOp=2I ^ 

^di% I 5r| ^^2fT0T fd, 35rTsj q? ^ 

5. This is the most meritorious work i.e. this 
instruction in Dharma. The practice of Dharma is not 
possible for one devoid of good conduct. Promotion 
of Dharma is ever meritorious, not its neglect. For 
this purpose this (edict) has been written. 

6. Let people unitedly devote themselves for the 
increase of Dharma and not permit its decrease. This 
rescript was caused to be inscribed by Devanampriya 
Priyadars'in, when he had ruled as anointed king for 
twelve years. 


1. King Priyadars'in, the beloved of the gods, 
spoke thus : 

2. It is very difficult to do a goodly (kalyspam) 
act. He who does it, accomplishes a very difficult task. 
Many benevolent actions have been done by me ; my 
sons and their descendants who follow me (in perform- 



% [I] ^ 1 fq ^ mf^ [i] 

qT^ f| iq^T55^ [l] ^ ^ ^qfi|;Tq7^T 

^ [I] wqj qq^fm^ qjsT [i] ^ m- 

qjqti f^qiqsT 

qqifqmqT^ =qT qqqfsqi qq^^qi 

#74^3TiiqT?5Tq i^qTfq ^iq^qi [I] q2qqi 

siq^^s^jq f^qiqjT ^ [i] qqqq^^qi 
q^^qTqm srqfs^qiq qt^^m srgqq q^jq fq m 


tatha anuvatisamti se sukatarh kachamti [i] E cu beta 
desam pi hapayisati se dukatarh kachati [i] Pape hi 
nama supadalaye [i] Se atikamtam amtalam no huta- 
puluva dhariimamahamata nama [i] Tedasavasabhisi- 
tena mamaya dhammamahamata kata [i] Te savapa- 
samdesu viyapata 

15. dhammadhithanaye ca dhammavadhiya hida 
sukhaye ca dhammayutasa yonakariibojagandhalanaih 
evapi amne apalarhta [i] Bhatamayesu baiiibhanibhesu 
anathesu vudhesu hidasukhaye dhaihmayutaye apali- 
bodhaye viyapata te [i] Barhdhanavadhasa patividhS- 
naye apalibodhaye mokhSye ca eyarh anubhadham 
pajava ti va 
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^ q^f^c2TT% i m fk i 

^ ^'{qf RRRfTRTRT ^TTR I ^- 

3[^qT^fq%?r rrt ^qqjqoti 5qii[^: 

srRff^gTRFr =q =q Rq?Tqj*^5riT?srT- 

^un?3; t^qq’:q;f^sq^-^T ^?IT% 1^5 

sfqf^cflsTTq sqn^T: ^ R-R^qq^q qf^fqqjqTq ®rq^- 
qjqTq ^^iq q i qqq^q-q q^iq^q ffq qi ^qimRT ffq qi 

ing good deeds) till aeon’s end, they do well ; and he 
who violates even a part of this command, does ill ; for 
it is easy to spread sin. 

3. In the past, for a long time, officers called 
DharmamahSmatras (to enforce the laws of Dharma) 
have not been in existence. When thirteen years had elap- 
sed after my consecration as king, I appointed Dharma- 
mahamatras. They are commissioned to promote the 
welfare and Dharma among followers of all religions ; 
to promote the welfare and happiness of the virtuous, the 
Yavanas, the Kambhojas, the Gandharas ^ and others 
on the borders ; to promote the welfare and happiness as 
among servant and master, Brahmanas and the rich, the 
protectorless {anntha) and the aged ; to promote the 
welfare and remove troubles {aparibudhuya) of those 
engaged in Dharma ; to prevent (unjust) imprisonment 
and loss of life, and for safety and deliverance, giving 
due consideration to persons with large families or official 


^ Some add “ the Rastrikas and Pitenikas.** 
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{ ^ fr^I55% i% ^ [I] 

^5[T 5nfl%i ^ ^ 

t^Tf^ ^ f^^TNJT [I] f4 ^ ^T 

5[He3^ ih m WT ^ ^5f{»TfT- 

^nm [I] ^^1^ 3^ST^ 

^vs. f4 ^?rf^fq [I] ^SIT ^ 

ir q^T [1] 

^it 

^qR fq^ fqq?% 55 ri |q stt^t [i] 
iTt p3g% m qjR 315^^ ^T qf^^JTT ^T [i] ^ mm 
|q qj^ [I] m qJR aT3[JT?f^l % 

16. Katabhikale ti va mahalake ti va viyapata 
te [i] Hida bahilesu ca nagalesu savesu olodhanesu 
bhatinarb ca ne bhaginina evSpi amne natikye savata 
viyapata [i] E iyarfi dhaihmanisite ti va danasaiiiyute 
ti va savata vijitasi mama dhammayutasi viyapata 
te dharhmamahamata [i] Etaye athaye 

17. iyaiii dhammalipi lekhita [i] Cilathitikya hotu 
tatha ca me paja anuvataihtu. 


17. Devanam piye piyadasi ISja hevam ahS [i] 
Atikamtam arhtalarii no hutapuluve savam kalam 
athakamme va pativedana va [l]. Se mamaya hevam 
kate [i] Savatii kalam adamanaset me 
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*TfT^ fflr ^ I ^ ^ ^ 

51^017 fTfc75 S^TTI^T: I 

». %fh ^T 

m %tET 55775^1^^ «IWf7iI7^7: I 37% f^T 

5r4fl5f?^m I ^S77 =^ t ST^q^^cfT^ I 

ROCK EDICT VI 
^ . ^qi!T7 TR^T: ^7^7 I 

R. ^ m ^ 5755^^4 ^7 q%- 

%5[fri m I ^^q7 >^4 f d 37^ t 3T#5r% ^mki^ 

responsibilities or are high-souled. They are engaged 
in supervising, here ('at Patallputra), in (all) provincial 
towns, in the inner apartments of my brothers and 
sisters and other kinsmen. 

4. Thus are employed in all my empire the 
Dharmamahamatras as devoted to Dharma and 
Charity. For this purpose this edict has been caused to 
be engraved. May it endure for long ages and may my 
subjects act accordingly. 

1. King Priyadars'in the beloved of the gods 
speaks thus ; 

2. For a long time past, transactions of state 
were not attended to or reports received, at all hours. 
Now this arrangement has been made by me that during 
all hours and in all places, whether I am dining or in 
the Lady’s apartments, or in the inner apartments, 
or in the lavatory, or when riding, or in the garden, 

? 



m^i '?f5%^^T srs mm qfs^^g ^ [i] mm 

[I] ^ fq =qT ^ srmqqTft ^t 

m^4i 5tT ^ m gsTT 

arf^qifq^ 3TT(^)f^ ^T^ST^ 
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18. Olodhanasi gabhagalasi vacasi vinitasi uya- 
nasi savata pativedaka atham janasa pativedamtu me [0 
Savata janasa atham kachami hakam [i] Yam pi cS 
kichi mukhate anapayami hakam dapakam va savakarh 
va ye va puna mahamatehi 

19. atiyayike alopitarh hoti tayethaye vivade 
nijhati va samtam palisaye anamtaliyena pati(vedeta) 
viye me savata savam kalam hevam anapayite 
mamaya [i] Nathi hi me dose va uthanasa athasarhtiia- 
naye ca [i] Kataviyamute hi me savalokahite [l] Tasa 
puna ese mule uthane 

20. athasamtilana ca [i] Nathi hi kaihmatala 
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everywhere, the reporters should report to me the busi- 
ness of the people. I shall attend to it everywhere. 

3. And when I issue orders orally to an officer 
appointed to make gifts or to an officer appointed 
for making proclamations or when orders have been 
ordered by great officials of the state (Mahamatras) 
in an emergency, should there be a difference of 
opinion, or should the matter be in debate, it should 
be reported to me by the Council {Parisad) at all times 
and in all places. 

4. I have ordered thus : 

I am never completely satisfied with my work of 
wakefulness or despatch of business. I consider that I 
must work for the welfare of all people ; and the attain- 
ment of this is rooted in wakefulness and due despatch 
of business. There is no other work for me (more 
important) than doing what is good for the well-being 



[I] 4 ^ T%f% [I] 3T?rf^4 

^if^ §^T2TTFI <7553 ^T ^JT [l] ^ 

C4 ^JTflsfq %[%^T [l] 1%55f3Tll^gT ^ ^ 3^^# ^^^- 

5TT3 [I] 
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savalokahitena [i] Yam ca kici palakamami hakaih [i] 
Kiti bhutanam ananiyarh yeharfi hida ca kani sukha- 
yami palata ca svagam aladhayitu [i] Se etayethaye 
iyarh dhammalipi lekhita [i] Cilathitikya hotu tatha ca 
me putadale palakamatu savalokahitaye [i] 

21. Dukale ca iyam anata agena palakamena [i] 


21. Devanampiye piyadasi laja savata ichati 
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ROCK EDICT VII 
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of all people. And why do I work as aforesaid ? It is 
to see that I may discharge my debt to beings and that 
I may make some happy here (in this world) and they 
may hereafter gain heaven. 

5. For this purpose this edict has been inscribed. 
May it endure for long. Likewise may my children 
and descendants continue their efforts for the welfare of 
all people. 

This indeed is most difficult to achieve save by 
utmost exertion. 


1. King Priyadars'in, the beloved of the gods, 
wishes that everywhere (in his dominions) members of 
all (religions and) sects may reside (together and har- 
moniously). 



[i] ^ m TR ^#r% [I] f^3^ 1 
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savapasaihda vasevu [i] Save hi te sayamarh bhava- 
sudhi ca ichaihti jane cu ucavucachaihde ucavu 
calage [i] Te savaih ekadesam pi kachamti [l] Vipule pi 
cu dane asa nathi 

22. sayame bhavasudhi kitanata didhabhatita cS 
nice badham [i] 


22. Atikarhtaih arhtalarh devanampiya vihalayataih 
nama nikhamisu [l] Hida migaviya arhnani ca hedisani 
abhilamani husu [l] Devanampiye piyadasijaji dasa- 
vasabhisite saihtarh nikhamitha sambodhi [i] 
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2. For, all desire in common to achieve mastery 
of the senses and purity of mind, however varied their 
desires and likings, high and low, may be. Some will 
attend to the performance of the whole of the law, and 
some, of only a part. 

3. Even to those who are not in a position to 
make large gifts, mastery of the senses, purity of mind, 
gratitude and steadfast devotion are certainly essential. 


1. Some time has passed since kings {DevUtm-m- 
priyas) went on what are called vihura-yutras (pleasure- 
tours). In these yntras, there were huntings and other 
similar enjoyments. 

2. King Priyadars'in, the beloved of the gods, 
became well -enlightened in wisdom {Sambuddha) 
when he had been consecrated ten years. 
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23. TenatS dhammayata [«] Heta iyaih hoti 
samanabambhananam dasane ca dane ca vudhanaih 
dasane ca hilamnapatividhane ca janapadasa janasa 
dasane dharhmanusathi ca dhammapalipucha ca [l] 
Tatopaya ese bhuye lati hoti devanampiyasa pij'adasisa 
iajine bhage amne [i] 


24. DevSnampiye piyadasi laja aha [i] Jane uca- 
rucam maihgalam kaleti [l] Abadhasi avahasi vivahasi 
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3. Thereafter, tours inaugurated by him have 
been DharmayUtras (Tours of Piety). In these are 
performed visits to S'ramanas (Ascetics) and Brahmanas 
and making gifts to them, visits to elders (in wisdom), 
distribution of gold as alms, visits to the people of the 
rural divisions (janapadas), instruction in Dharma and 
discussions and questions on Dharma. 

4. That these give greater pleasure to King 
Priyadars'in, the beloved of the gods, (than the huntings 
etc. of the previous vihurayutras) is his another unique 
good fortune. 


1. King Priyadars'in, the beloved of the gods, 
says (thus) : 

2. People perform various ceremonies on occasions 
such as sickness, invitations at rites, marriage, birth of 
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pajopadaye pavSsasi etaye amnaye ca edisSye jane 
bahu maihgalam kaleti [l] Heta cu abakajaniyo bahu 
ca bahuvidham ca khuda ca nilathiya ca mairigalam 
kalamti [i] 

25. Se kataviye ceva kho mamgale [i] apaphale vu 
kho ese iyam cu kho mahaphale ye dharhmamagale [i] 
Heta iyam dasabhatakasi samyapatipati guluna apaciti 
pananarh sayame samanabaihbhananam dane [i] Ese 
aiiine ca hedise tarn dhammamagale nama [l] Se vata 
viye pitina pi putena pi bhatina pi suvamikena pi mita- 
samthutena (pi) ava pativesiyena pi [i] 

26. lyaiii sadhu iyam kataviye magale ava tasa 
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children, and on the eve of departure on journeys. On 
this and other similar occasions they observe many 
auspicious ceremonies (rites) ; but the mothers of 
children perform various ceremonies which are petty 
and meaningless. 

3. Such auspicious rites have certainly to be 
performed. But they bear small fruit. The Dharma- 
mangala (the ceremonial of Righteousness or 
Piety) bears, however, great fruit. It includes 
good treatment of slaves and servants, honour to 
Gurus, control of the Pra^ias and making gifts to 
S'ramanas (Ascetics) and Brahmanas. These and other 
similar acts constitute the ceremonial of Righteousness 
and Piety. By father, brother, son, master, friend and 
acquaintance, or even a neighbour, this should be 
preached-wz. : 

4. “ This auspicious rite is meritorious and should 
be performed till the objective is achieved.” 
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athasa nivutiya [i] Imam kathamiti [i] Ehi ivale 
magale saihsayikye se hoti siya va tarn atharh nivateya 
siya puna no hidalokike ceva se [i] lyam puna dhamma- 
magale akalikye [i] Hamce pi tarn atharh no ni(va)teti 
hida atharh palata anarhtarh purhnarh pasavati [i] 
Harhce puna tarn atharh nivateti hida tato ubhayesarh 
27. ladhe hoti hida cS se athe palata ca anarhtarh 
purhnarh pasavati tena dharhmamagalena [i] 


27. Devanarhpiye piyadasi laja yaso va kiti vS no 
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5. How and by what means is the objective to be 
achieved ? The auspicious ceremony performed now 
is of doubtful value. It may achieve the objective or 
it may not. In any case its fruit is of this world. But 
this Dharmamahgala (ceremonial of Righteousness and 
Piety) is of value at all times. Even if it does not 
bear fruit now, in this world, it produces unlimited 
fruit in other worlds. 

6. If it also bears fruit here (in this world) then 
both objectives are secured by the performance of 
Dharmamahgala namely : the desired result here and 
endless merit hereafter. 


1. King Priyadars'in the beloved of the gods, 
does not consider either fame or renown here as of 
great value in the life hereafter. 
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raahathava(ha) manati anata [i] Yam pi yaso va 
kiti va ichati tadatvaye ayatiye ca jane dhamma 
sususa sususatu me ti dhammavatarh va anuvidhiyatu 
ti [i] Etakaye devanampiye piyadasi 

28. laja yaso va kiti va ichati [i] Am ca kichi 
palakamati devanampiye piyadasi laja ta savaih 
palatikyaye va [i] Kiti [?] Sakale apapalisave siyati 
ti [1] Ese cu palisave e apurhne [l] Dukale cu kho ese 
khudakena va vagena usutena va anata agena palaka- 
mena [i] Savaih palitiditu [0 beta cu kho 

29. usatena vS dukale [i] 


29. Devanampiye piyadasi laja hevam aha [i] 
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2. The fame or renown he desires for is only this 
namely: that the people may now hear his service to 
Dharma and in future live accordingly. For this purpose 
only does King Priyadars'in, the beloved of the gods, 
desire fame or renown. Whatever effort King Priya- 
dars'in makes is all devoted to well-being in afterlife. 

3. Wh}^ ? It is that all people may be saved 
from the danger of bad living {parisrava) which is 
meritless {apunya). 

4. This is most difficult of accomplishment, by 
people whether high or lowly, save by supreme heroism, 
sacrificing all else ; but this is most difficult even to 
the highly placed. 

1. King Priyadars'in, the beloved of the gods, 
speaks thus ; 
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Nathi hedise dane adisam dhammadane dharhmasamvi- 
bhage dhammasariibadhe [i] Tata ese dasabhatakasi 
sarhyapatipati matapitisu sususS mitasaiiithutanatikya- 
narh samanabambbananam dane 

30. pananam analambhe [i] Ese vataviye piti- 
na pi putena pi bhatina pi suvamikyena pi mitas'arhthu- 
tana(tikyenapi) ava pativesiyenapi [i] lyam sadhu 
iyam kataviye [i] S^e tatha kalarfata hidalokikye ca karh 
aladhe hoti palata ca anamta purhna pas'avati tena 
dhariimadanena [i] 


30. Devanapiye piyadasi 

31. laja savapasamdani pavajitani gahathani va 



ROCK EDICTS OF PRIYADARS'IN 33 

?!iq<q5!lHOTRT qT^IRiq^n^iT: I 

9. q^sq fqqifq iqonfq ^it^tr 

qTq<!:qT^fg%qTfq — i 
^ mj ^ arm^qR »7q^ i q?q 

=qR?^ 3oq q^ qq^T^q i 

ROCK EDICT XII 

K . ^qRt fqq: fqq^^'f im ^qH qiqo^R qqte?!’ 
ij^qR qi^ fqfqqqi =q i 

2. There is no gift that can equal in merit the 
gift of Dharma, the distribution of Dharma and establish- 
ing relationship through Dharma. 

3. From it follow the right treatment of slaves 
and servants, service to mother and father, gifts to 
friends, comrades, kinsmen, S'ramanas (Ascetics) and 
Brahmanas and abstention from slaughter of animals. 

4. Even by father, by son, by brother, by master, 
by friend, by comrade, by kinsmen or by neighbour, it 
ought to be said : 

“ This is meritorious. This ought to be done.” 

5. One acting in this manner secures happiness 
in this world ; and endless merit in the other world also 
is produced by this gift. 


1. King Priyadars'in, the beloved of the gods. 
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pujeti danena vividhena ca pujaye [l] No cu tathi: 
dane va puja va devanampiye manati atha kiti ? [i] 
S'alavadhi s'iyati s'avapas'amdanam [i] S'alavadhi 
na(ma) bahuvidha [i] Tas'a cu iyaiii mule a vacaguti [i] 
Kiti [?] Tatha atapas'amde puja va palapas'aiiida- 
galaha va no s'iya 

32. apakalanas'i lahuka va s'iya [•] Tas'i tas'i 
pakalanas'i pujetaviya cu palap5s'ada tena tena aka- 
lana [i] Heva kalata atapas'ada badharh vadhiyati 
palapas'ada pi va upakaleti [t] Tadanatha kalata ata- 
pas'ada ca chanati palapas'ada pi va apakaleti [i] 
Ye hi kecha atapas'ada punati 
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reverences persons of all sects, Ascetics and house- 
holders, by gifts and with various forms of reverence. 

2. But, the beloved of the gods does not value 
either gifts or reverential ofiferings so much as that of 
an increase of the spiritual strength of the followers of 
all religions. 

3. This increase of spiritual strength is of many 
forms. 

4. But the one root is the guarding of one’s 
speech so as to avoid the extolling of one’s own religion 
to the decrying of the religion of another, or speaking 
lightly of it without occasion or relevance. 

5. As proper occasions arise, persons of other 
religions should also be honoured suitably. Acting in 
this manner, one certainly exalts one’s own religionist 
and also helps persons of other religions. Acting in a 
contrary manner, one injures one’s own religion and 
and also does disservice to the religions of others. 
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33. palapas'ada va galahati save atapasaihdabha- 
tiya va [l] Kiti [l] Atapasamda dipayema i $e ca puna 
tatha kalarhtam badhatale upahamti atapasamda si [i] 
Samavaye va sadhu [i] Kiti [i] Amnamanasa dhamam 
suneyu ca sususeyu ca ti [i] Hevarh hi devanampiyasa 
icha [i] Kiti [?] 

34. Savapasamda bahusuta ca kayanagama ca 
huveyu ti [i] E ca tata tata pasarhna tehi vataviye 
devanapiye no tatha danam v2 puja va mamnati [0 
Atha kiti [i] Salavadhi s'iya savapasihdanarh ti [i] 
Bahuka ca etayathaye viyapata dhammamahamata 
ithidhiyakhamahamata vacabhumikya ane va nikaya [i] 
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6. One who reverences one’s own religion and 
disparages that of another from devotion to one’s own 
religion and to glorify it over all other religions does 
injure one’s own religion more certainly. 

7. It is verily concord of all religions that is 
meritorious as persons of other ways of thinking may 
thereby hear the Dharma and serve its cause. 

8- This is the desire of Devanaihpriya (the 
beloved of the gods) that the followers of all religions 
should be well versed therein and hold sound and 
righteous doctrines and that in diverse places this 
should be stated by those present : 

“ Devanaihpriya does not value gifts and re- 
verential offerings so much as the increase in the 
spiritual strength of the followers of all religions.” 

9. For this purpose several officers are engaged ; 
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35 . lyam ca etisa phale yam atapasarndavadhi 
ca hoti dhammasa ca dipana [i] 


35. AthavasSbhisitasa devanampiyasa piyadasine 
lajine kaligya vijita[0 Diyadhamate panasatasahas'e 
ye tapha apavudhe s'ataSahasamate tata hate bahu- 
tavamtake va mate [i] Tata pacha adhuna ladhesu 
kaligyesu tive dharhmavaye 

36. dhammakamala dhammanusathi ca devanam- 
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e.g. DharmamahSmatras (Censors of Dharma), Maha- 
mStras for Women’s welfare, Inspectors of Cowpens 
and other officers. The fruit of these measures is the 
promotion of one’s own religion and the glorification 
of Dharma. 


1. The Kalihga country was conquered by King 
Priyadars'in, the beloved of the gods, when he had been 
consecrated eight years. One hundred and fifty 
thousand persons were carried away as captives and one 
hundred thousand slain and many times that number 
died. 

2. After that, the Kalihgas being now secure, 
DevSnSihpriya (the beloved of the gods) is devoted to 
Dharmapulana (the protection of Dharma), Dharma- 
karma (action according to Dharma), and Dharmu- 
nusfiqti (imparting of instruction in Dharma). 



[I] T| 1%^?r- 

^ ^1 ^1 5qqq| qr [i] ^ 

5^5! =qT ^qisifq^T [1] fq f ^qi^ifqqqT [1] 

^v 9 . ^ mi qqf^ q qqqt qi 3?% qj qra^ 
^f|sn fqf^qi ^^q ^qs^iiqi TU^Tfq-^lsqT JTg3[5]qT 

fiiqq^qqfiqqTfq%5 ^T^r^rqqjfq q’^qjq^qfq [1] ^q 

^qqi^ qj q^ qi qi fqfq?qq^ 


piya§a ['] Se athi anusaye devanampiyasa vijinitu 
kaligyani [i] Avijitarh hi vijinamane e tata vadha va 
malane va apavahe va janasa [i] Se badha vedaniya- 
mute gulumute ca devanampiyasa [i] lyarh pi cu tato 
galumatatale devanampiyasa [i] 

37. Ye tata vasati bambhana va sama(na) va ane 
va pasamda gihitha vS yes'u vihita esa agabhutasususa 
matapitisususa galusususa mitasamthutasahayanatikesu 
das'abhatakasi samyapatipati didhabhatita [i] Tesam 
tata hoti upaghate va vadhe va abhilatanam va vini- 
khamane 
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1. 

fl ^ TO ^T srqqTft m STTO I 

^\i 2^JT^ ^ fRTO I 

i ^ I % ^ 

^Tfmr ^T ^t ^ ^ 

RT^Tfq^^4T 5^0IT T^l 

?TO53^%3 TO^£r^«T^l5*f^gT I 

^TSIT^ ^T ^ ^ ^T 


3. Devanampriya (the beloved of the gods) the 
conqueror of Kalingas has remorse now, because of the 
thought that the conquest is no conquest, for there 
was killing, death or banishment of the people (in 
such a conquest). That is keenly felt with profound 
sorrow and regret by Devanarhpriya (the beloved of the 
gods). 

4. But, to Devanarhpriya, (the beloved of gods)^ 
what is worse than this is, that there dwell in that 
country, Brahmanas, S'ramanas (Ascetics) and followers 
of other religions and householders who have the duty 
of rendering due service to elders, due service to 
mother and father and due service to Gurus (teachers), 
of showing proper courtsey to friends, comrades, com- 
panions and relatives, as also to slaves and servants, 
and firm devotion to Dharma. 

5. To these, injury or death or deportation of 
beloved relations may happen (in the war). The 

6 
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m fq f^l ®r%f|5r 

f^ig5^33^fT2I5TTf^^2TT 'nSSTT^ [l] m ^ 

[I] qf^i^t t^q qqqg^iiq ^ ^iq- 

ftqqi [I] =qT ^ m 1^ f^^qi sthctt 

=qT qq^ =qT =qT fqrfq ^qq5[fq qm 
qpR i^^q^sfq fq qTqi:fq ^ qiq qqi^ [i] ^ ®iTqq% 
5T^ qjf^’ts 55^1 ^T q^ qi 3iq# =qT qqi q^ qi^t qi 
qfqqi^t qr ^qnfqqqT [i] 

^ ■ ■ • ■ ■ ■ 

^ ■ ■ ■ • ■ • 


38. yesam va pi samvihitanam sinehe avipahine 
et3naiii mitas'aihthutasahayanatikya viyasane papu- 
nSti [0 Tata se pi tanameva upaghate hoti [i] Pati- 
bhage ca esa savamanus'5nam gulumate ca devanam- 
piyasa [i] Nathi cS se janapade yata nathi ime nikaya 
anamta yonesu 

39. barhhane ca samane ca nathi ca kuvapi jana- 
padasi yata nathi manusanam ekatalasi pi pasadasi no 
nama pasade [i] $e avatake jane tada kalimgesu 
ladhesu hate ca mate ca apavudhe ca tata sate bhage 
v5 sahasabhage va aja gulumate va devanarhpiyasa [i] 

1 .. . • . * • • 

2 « . . . . . . • 
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52199 91^39% 9c^f4 191^^991^ 99^ I 

9f^9T2T %9. 9 I 9359 TOIT 3999 =9 ^T9t f99^9 | 

91^ 9 9 99«Td 99 9 9?9l^ 1^^191 STTfHl: I 
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936910n^9>9^%9f9 9190% 9 919 9919: I 

v9 . 9 9191^9^991 553^3 f9^ 259^195^9^ 99: 

^9912% 91 9f9919t 91 3999 93 %919i fq9f9 | (^Sf9 

9 319^f^ ^959 ^^9 9^ %19t f^9^ 9; ^99: 9190119 i 


friends, comrades, companions and relatives who still 
retain undiminished affection to those affected by the 
war feel greatly pained by the calamity that befall 
them. This may befall all men and is considered 
deplorable by Devsinampriya. 

6. There is no part of the world where groups of 
officers under my orders do not exist. Nor is there 
any part of any country — whether it be of the Yavanas, 
Brahma^ias or S'ramarias (Ascetics) — where there is any 
individual who is not attached to one form of religion 
or another. 

7. Now, even the loss of a hundredth or even a 
thousandth part of all the lives that were killed or died 
or carried away captive at the time when Kalingas were 
conquered — is considered deplorable by Devanampriya. 

Devanarhpriya considers that even he who 
wrongs him, is fit to be forgiven of wrongs that can be 
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% |S(^) 

[I] 

f 4 1 5 

^^141421^1 4 [I] 4 ^ 3^1 ^ ^^T4f^- 

(m} f|3[) ^ 

4^3 =^1 3r^3 ®i^3 f4 sig 3if^4^ 

qm 4t?i55i(in) . . =^1 

v9. 9^f^4t^JTT 3^4 fTW 

?im ?n (-) 

<;. ^ 3if^^2T3^% ^J^ [,] f4=4 %qf%??T m 


3. . neyu icha[ti] .... 

4 savabhu [tanam] . . sayama sama- 

caliyam madava ti [i] lyam cu mu . 

5. devanaihpiyasa ye dhammavijaye [l] Se ca 

puna ladhe devanampi(yasa hida) ca 

6. savesu ca atesu asasu pi yojanasatesu ata 

atiyoge nama yonala(ja) . . palam ca tena 

7. aiiitiyogena catali 4 lajane tulamaye nama 
arhtekine nama maka na[-] 

8. ma alikyasudale nama [,] nicam co<Japarh^iya 
avam tambapamniya hevameva 
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3!I3^TT^sf4 ^ 5li?T^ m I 

^ I fk ^T^t mA 

I 

<i. ^ ^qfqsrsr: i 

^ ^ 3^^ ^RT R2I^f ^ 21^ 

^i ^ ^^rrR^cI2?r^T^RTd ^T^TR^^ 
5TR 5IR JTilt 5TR ?TR =^^T: 

forgiven. And, even the forest inhabitants included 
in the dominions of Devanampriya, who submit, he 
pacifies and converts (by kindly methods), duly informing 
them of his power to punish them, in spite of his 
compassion. And what for ? In order that they may 
feel ashamed of their past conduct, and not be killed. 
Because Devanarhpriya desires that all beings should 
be left unhurt, should have self-control, have equal 
(impartial) treatment and should lead happy lives. 

8. To Devanampriya Dharmavijaya (Dharraa- 
conquest) is the most important conquest. And this 
conquest has been won repeatedly by Devanampriya, 
here among all the tribes living on the borders of his 
territories, in the country of Antiyoka, the Yavana king 
living eight hundred yojanas away, and among four 
other kings living beyond the territories of Antiyoka, 
such as Turamaya (Ptolemy),^ Antikona (Anti- 
gonus Gonatus),^ Maga (Magas) ^ and Alikasundara 

^ ( ) - Restored from Shahbazgarhi. 

** Ptolemy II Philadelphos of Egypt (B* C< 285 — 247). 

® Antigonus Gonatiis of Macedonia (B. C. 276 — 239). 

^ Magas of Gyrene (B. C. 300^250), 



\ o . 3{«siqi5!^5 ^^m ^qHfq^i^T [I] 

fq ^ 

% \ . ^ fq 13 ^^wfqqqT «rqp ^«i5t 

\\. 5?q-T3^Tf^ 4q 3i5f^fsiqi% =qT [l] ^ 

% ^ 

\\. ^,^^J fq5r% fqf^55% ^ [i] m 

i(fh fqf^ fqf^ wfqsrq [-] 

fq [I] 1 HT fqra [I] qj^f^qq^^ *Tfqj^ 

jfqf^ ^qiqf^^ [I] 

9. hida lajavis'avaji yonakambojesu nabhake 
nabhapamtisu bhojapitinikyesu 

10. adhapaladesu savata devanaihpiyasa dhaiii- 
manusathi anuvatamti [i] Yata pi duta 

11. devanaihpiyasa no yamti te pi sutu devanarii- 
piyasa dhamavutaih vidhanaih 

12. dharhmanusathi dhammarh anuvidhiyarhti 
anuvidhiyisarhti ca [i] Ye se ladhe 

13. etakena hoti savata vijaye pitilase se [i] 
Gadha sa hoti piti piti dharhmavijaya- 

14. si [0 Lahuka cu kho sa piti [l] Palarhtikya- 
meva mahaphalarh mariinati devanarhpiye [i] 
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?n»T% ?iT’i5r'F^5 

I 2T5ITf^ ^ ff 3?f^ ^^Tfq 

^^^^ «r%€ «i4ii3^5[«R2T3fq5?T- 

^ I 

2Tg^sr^^^T »7gf^ fq^r^n \ 

JIT5I m sft^: 1 ^T m sft^: 1 

qR^qi^q r^T'k^ ^qrqf f^q: i 


(Alexander) ; ^ and in the south the Codas, the Pa^dyas 
and the Tambraparniyas ; so also here in the King’s 
territories, among the Yavanas and Kaihbhojas, the 
NSbhakas and the NSbhapahktis, among the Bhojas, the 
Pitanikyas, Andhras and Pulindas — in all these places, 
people conform to Devan5mpriya’s instruction in 
Dharma. People, in even those countries where the 
envoys of Devanarhpriya have not reached, having 
heard of the conduct of Dharma by Devanampriya, his 
method of ordinances and instruction in Dharma, 
follow it and will follow it. 

9. What has been obtained by this conquest 
everywhere creates (satisfaction and) affection. This 
affection is firmly established as it is won by conquest 
by Dharma. But this satisfaction is comparatively less ; 
for Devanarhpriya attaches the greatest value, only to 
the fruits of the other world. 

* Alexander of Epirus (B. C. 272 — 255), or Alexander of Corinth (B. C. 
252—244). 
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=^T flsf^T [|] [?] 

3^T «nqt^ ^ ®ri 

1%. JT [ij ^^^T^ 

55| [-] 

i^m =4T ^^4 *Tfr3 4 4Jif45i4 [i] 

^ [-] 

Xc. f4544 [I] =4 ^ [I] ^T fl 
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15. Etaye ca athaye iyam dhariimalipi likhita [;] 

Kiti [?] puts papota me asu 

16. navam vijaya ma vijayarh taviya manisu [«] 
Sayakasino vijayasi khamti ca lahu (-) 

17. darhdata ca locetu tameva ca vijayarh manatu 
ye dhaihmavijaye [i] Se hidalokikyapalalo- 

18. kikye [l] Sava ca kaih nilati hotu uyamalati 
[0 Sa hi hidalokikapalalokikya [i] 
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sr^^T t 5333: fiT I 
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I ?IT ft I 


10. This rescript on Dharma has been written for 
the purpose that my sons and great grandsons who 
will hear about my new conquests should not consider 
that further conquest is to be undertaken. If there has 
to be conquest, through weapons of war, let them take 
pleasure (after their victory) in peace {snnti) and light 
corrective measures. They should consider that the 
only true conquest is conquest by Dharma.^ 

This is good for all in this world and in the next. 
Let all their devotion be in the pleasure of exertion. 
For, that is good for life in this world and in the 
next. 


' The old interpretation of the term Dharmavijaya as * victory of the 
moral law ' has often been questioned and held as incompatible with the trend 
o£ the meaning of the As'okan edicts. Here the term is interpreted as * conquest 
by Dharma ’ which is supported by the texts in the Mah&bharata (S'anti., 
ch. 59, 38) and the Arthas^astra of Kautilya (bk. XII. ch. 1) which recognize 
three Isimds of vijayas or conquests : (1) Dharmavijaya is that of a just 
conqueror who is satisfied with mere obeisance (as in the case of the Rajasuya 
and As'vamedha sacrifices) ; (2) Lohhavijaya or the greedy conqueror who is 
satisfied with what he can gain safely in land and treasures ; (3) Asuravijaya 
or the demon-like conqueror whose intention is to capture all that belongs in 
land, treasure etc, and to kill the enemy king. The object of As'oka w^as to 
adopt the first of these three, namely Dharmavijaya. (V. R. R. Dikshitar* 
Mauryan Polity, 1932, pp. 128-130). 

7 
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f2T f^2?3[fqjTT ^ikm f^T- 

fqm [I] !%[-] 

R o. ^5TT srfli 3Tf^ i%si%rri [1] ^ f| 

[I] fr^5i% ^ f^ [-] 

W. %^T^5rTfii [1] ®if^ 

=^T 1^ 3ST 2?r 55fq [.] 

RR. ^ SdSiqi ^S?T ’Tfs- 

q%2TT [I] ^ f^^IT 31^ f%i% 3T [-] 

R\. mfh %T ^T m 

f^fq^^q55T%5f m [i] 

19. lyarh dhamalipi devSnaihpiyena piyadasina 
lajina iikhapita [l] Athi yeva sukhi- 

20. tena athi majhimena athi vithatena [l] No 
hi savata save ghatite [l] Mahalake hi vi- 

21. jite bahu ca likhite lekhapes'ami ceva nik- 
yarh [i] Athi ca beta punam puna lapi- 

22. te tasa tasa athasa madhuliySye yena jane 
tatha patipajeya [i] Se siya ata kichi a- 

23. samati likhite disa va samkhayakalanam va 
alocayitu lipikalapaladhena va [i] 
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ROCK EDICT XIV 

®r% 3T% 1 JT 1% ?rl^ ?rf 

5lf3Siq, I H ^ I ^ 

I =^T5I JTTgaik ^51 

SlfT^siT 1 rR^T^R f%f^5[?WTR RT 

RT RT It 


This Dhatmalipi (edict on Dharma) has been 
caused to be inscribed by King Priyadars'in, the 
beloved of the gods. Some of these are abridged, 
some are of the middle order, and some are inscribed 
in full. The whole is not suited to all places. A wide 
country has been conquered and much has been in- 
scribed. 1 propose to have still more written con- 
stantly. Some of these have been written again and 
again for the sweetness of the teachings and with intent 
that they may make an appeal to the people to follow 
the teachings. That some of these are engraved in- 
completely or wrongly, or in a doubtful manner, may 
be considered as due to the mistake of the scribe. 



smt 

^^^k^ [:] ^ m d fST^ [;] 

fifd [?] 

srs^ sf 5%^ 

[I] ff 'TT5I?15^ [I] 

q?r4 7l^^ isfd^nd [I] ^1% 

'^. 5^^ q^T qqj [i] q^T^ fSTf^ [;] 

f%i% [?] g%=T 


1. Devanampiyasa vacanena tosaliyaiii maha- 
mata nagalaviyohalaka 

2. vataviya [:] Am kichi dakhami hakarh tarn 
ichami [;] Kirhti [?] Karhmana pativedayeham 

3. duvalate ca alabheham esa ca me mokhya- 
mata duvala etasi athasi am tuphesu 

4. anusathi [i] Tuphe hi bahusu panasahasesu 
ayatS [i] Panayarh gachema sumunisanarii [i] Save 

5. munise paja mama [r] Atha pajaye ichami 
hakarh [;] Kirhti [?] Savena hitasukhena hidalokika- 



KALINGA EDICT I 

\ . ^5fTJTT WT^T fTJT^o^T^fR- 

W^oZfj: I 

^frff^? ^OIT srf^- 

%5^?TgRTT^JT^^ 2r^G;TT^5%fg: ; 

^ fl ^13 I ^m 3T^iT ^^r^'sjnoil?^; I ^ 

^^J: ^W[ ^^ I mi Ef^lt %=5W[^i, ?TWor 


1. By command-words of Devanampriya, the 
Chief Executive Officers and City Judicial Officers of 
Tos'ali are to be addressed thus ; 

2. Whenever I see anything significant, I desire to 
translate it into action and begin it by proper means ; 
and the principal means of achieving this end is to 
instruct you in my wishes, as you are placed in charge 
(and over the welfare) of several thousands of lives. Let 
us win the affection of good men. All people are my 
children. Just as I desire on behalf of my own 
children that they should be fully provided with all 
kinds of comfort and enjoyment in this as well as in 



^ [I] m [?r%i] fq 

[I] ^ =q qiginsr q [-] 

v3. q% |4 [I] q qTjqif^ [,] 

% ^ [I] \m ff [:] 

<i. ifqflqT fq [i] %A qiqj fq % 

qqq qj qi qTgqifq [i] ?tfq 

'^. qqqf^qj [,] q qf^iTr 5[f^ir 

[I] qq iflfq^ 

[j] f%fq [?] q^qiq^qj 1% [i] i^fl 

1 qt ^qfzq^fq [,] fqiq 

fqsj^^q g^iqjq 3TqTi;^q sq^sf^^q f%55- 
q^q [I] % if^qf^^ [;] ^fq [?] 

6. palalokikaye yujevu ti [l] Tatha [savesu] muni- 
sesu pi ichami hakaiii [•] No ca papunatha ava ga [-] 

7. make iyaih athe [i] Kecha va ekapulise papu- 
nati etaih [,] se pi desarh no savarh [l] Dekhata hi 
tuphe etarh [,] 

8. Suvihita pi niti [i] lyam eka pulise pi athi ye 
bamdhanaih va palikilesam va papunati [i] Tata hoti 

9. akasma tena bamdhanamtika [,] amne ca 
bahujane daviye dukhiyati [i] Tata ichitaviye 

10. tuphe hi [;] Kimti [?] Majhaih patipada- 
yem5 ti [l] Imehi cu jatehi no sampatipajati [,] Isaya 
asulopena 

11. nithuiiyena tulanaya anavutiya alasiyena kila- 
mathena [l] Se ichitaviye [;] Kimti [?] Ete 
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the other world, similarly, I desire the same (happiness 
and enjoyment in this world and in the next) on behalf 
of all people. Perhaps, you may not grasp the full 
significance of my desire. Or, perhaps, there may 
be one who may grasp the significance ; even he may 
understand only a part and not the whole. 

3. You note this : Although the laws are well 
laid down, there may be an individual who undergoes 
imprisonment or suffering and, by some accident, he 
may see the end of his imprisonment ; and many 
persons (similarly placed) are still undergoing the 
suffering. 

4. Therefore, what you should strive for, is the 
middle path. This middle path is not possible to 
attain for those who are slaves of envy, non-exertion, 
harshness, hurry, want of practice, sloth and undue 
weariness. Hence, each one of you should strive to 
see that these do not get hold of you. 
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TaRi^RisRn^^r: 

[I] ^ ^ 

si^T ^ T? T%2TT 

U- 5T ^ ^iri [1] 5 

^T [I] I? i’?n^ ^?r [:] 

^ [I] |4 ^ =^ 3T3- 

[I] % ^rfTCiJ)% m Jsqf^qi^ 

»TfT 3TqT% sT^fqfjqf^ [i] %f^T5[qsFf^ f| 

^ ^RT^f^ [I] 

K \- f| ^ fH *?^ [I] 

1 ^qjT 

^V9. STRTsrfq^ST ^(f 551^) STR^q »3rfSI [|] ^ 

=q 

12. jata no huvevu mama ti [»] Etasa ca savasa 
mule anasulope atulana ca nitiyam e kilamte siya 

13. na te ugache [i] Sariicalitaviye tu vatitaviye 
etaviye vS [i] Hevammeva e dakhiye tuphaka tena 
vataviye [:] 

14. arhnam ne dekhata [i] Hevarh ca hevaiii ca 
devanampiyasa anusathi [i] Se maha(pha)le e tasa 
sampatipada 

15. maha apaye asampatipati [i] VipatipSdaya- 
mlne hi etam nathi svagsa aladhi no lajaladhi [i] 

16. Duahale hi imasa kaihmasa me kute mane 
atileke [i] Sampatipajamine cu etam svagam 

17. alSdhayisatha ta(ha laSo) ananiyam ehatha [i] 
lyaih ca lipi tisanakhatena sotaviya 
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q^q%T %4 ^ ^^T^TT fq^T^^TTgrafS: I ^fsifg- 
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5. At the root of all this lie the two qualities viz. 
steady action and acting without haste. In administra- 
tion, those who get easily tired do not rise up to the 
level required. You ought to be up and moving and 
advancing. 

6. He who sees accordingly must preach thus : 
“ Do you not perceive the command (of the King) ? 
Such and such are the instructions of the beloved of 
the gods. It is highly fruitful to have faith in them 
and act accordingly and it is highly ruinous to have 
no faith and to act otherwise. Those who do not dis- 
charge their duties properly do not serve either Svarga 
(Heaven) or their King.” Two kinds of fruits have been 
assigned by me to those who zealously discharge their 
duties. Understanding and acting accordingly, you 

attain Heaven and discharge j^our debt to the King, 
s 
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qj55fq 3iq qq 3l3^qt [l] ^fq^ FT 3 fqT% 
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18. amtala pi ca rise khanasi khanasi ekena pi 
sotaviya [i] Hevarh ca kalamtarh tuphe 

19. caghatha sarftpatipadayitave [l] Etaj^e athaye 
iyam lipi likhitS hida ena 

20. nagalaviyohalaka sasvataiii samayam yujevu 
ti nagalajanasa akasma palibodhe va 

21. akasma palikilese va no siya ti [l] Etaye ca 
athaye hakarh dhammate pamcasu pamcasu vase- 

22. su nikhamayisami e akhakhase acarhde 
sakhinalarhbhe hosati [t] Etarh atham jSnitu tatha 

23. kalariiti atha mama anusathl ti [i] Ujenite 

pi cu kumaie etaye va athaye nikhamayisa [i] 
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7. This edict is to be heard on Tisyanaksatra 
days and also in the interval between Tisyas, moment 
by moment, even by a single individual. Acting thus, 
you try to discharge your duty. 

8. This edict has been inscribed here, for this 
purpose, nam^ely : that the City Judicial Officers shall 
always execute the laws properly, so that the citizens 
may not be subject to oppression or made to suffer 
otherwise. 

9. For this purpose and for the upholding of 
Dharma, I shall send, once in every five years, a class 
of officers who are not harsh (akarkasfa), not cruel 
(acapda), and are of gentle disposition (s'laksnurambha). 

10. Understanding this (the officers) shall act in 
conformity with my instructions. 

11. For the same purpose, my son at Ujjain shall 



m\^ [I] g€f^55T^ fq [1] sr^T 31 

^ 3I3??qR STfTqf^g 

3iq^ %A mfk4f^ 

^ fq ^siT 5F5f3 3f3?isft ^ [I] 

^qi^fq^ |q STTf (I) ^qiqR 553rq=qfqq5 

qcI^T [I] 3T d f^TR [,] f%f^ [?] 4 

qftqR^l =q [i] =q ^ q^%q- 

5^155 q;qq 3? [I] [-] 

m ^ ^w[ [I] 3iq qsfT^ ^^ifq [,] [?] 

24. Hedisarh meva vagam no ca atikamayisati 
tiiiini vasani [i] Hevameva takhasilate pi [i] Ada a . . 

25. te mahamata nikhamisamti anusayanam 
tads ahapayitu atane kamarii etam pi janisamti 

26. tarn pi tatha kalarhti atha iajine anusathi ti [i] 


1. Devanampiye hevarh aha [i] Samapayarii 
mahamata lajavacanika vataviya [i] Am kichi dakhami 
hakam tarn ichami hakaih [,] kirhti [?] Kaih kamana 

2. patipatayeham duvalate ca alabhehaih [l] 
Esa ca me mokhiyamatarh duvala etasa athasa am 
tuphesu anusathi [i] Savamuni [-] 

3* sa me paja [i] Atha pajaye ichami [,] kirhti [?] 
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KALINGA EDICT II 

\ . f^q: ^^Wf^ I HJTTqiqt qfTJTTWT 

^527T: I I (0 qJ^FT 

q^T^^CgK^sjR^Jl. I 

^gf^fs: I 

^tW JTgcqi ^^ R5TT: 1 qsiT f=ES?lf5?, 

send similar officers, before the lapse of three years. 
In the same manner, from Taksasila also. And when 
state officers go on their tours, they will, without 
neglecting their own work, attend to this work also and 
act according to the King’s instructions. 


1. The beloved of the gods says thus : 

The Mahamatras (officers) at Samapa are to be 
addressed by the King’s command : 

Whenever I see anything significant, I desire to 
translate it into action and begin it by proper means ; 
and in my view, the principal means of achieving this 
end is to instruct you in my thoughts. 

2. All people are my children. Just as I desire 



^ ^[m 'TSTT^ [,] [?] 

^ [-] 

3%^] i% f|5[^fTi^<TT55^r^%fr [I] % 

1 fe^TT si^R 3!T^i%^T [-] 

^ f% § ^RT fg [I] i3;g^T ^T % 

1^ 2iai [,] qT3^5 [,] 55R7 fsf^ «rg^fii;T |5 

(^)^ [I] [,] ^ ^T^T 

o. TT -qf^ir [;] m =^ m 

q55^ji =q 3TRRir5 [i] 


me savena hitasukhena yujeyu ^[atha pajaye ichami [,] 
kimti [?] me savena hitasu- 

4* khena yujeyu] ti hidalogikapalalokikena [l] 
Hevarhmeva me icha savamunisesu [i] Siya arhtanaih 
avijita [•] 

5. nam kim chamde su iaja aphesu ti [i] Etaka 
va me icha amtesu [,] papuneyu [,] laja hevarh ichati 
anuvigina heyu 

6. mamiyaye asvaseyu ca me sukhammeva ca 
laheyu mama te no (du)kham [i] Hevam ca papu- 
i^syu [,] khamisati ne laja 

7. e cakiye khamitave [;] mamam nimitam ca 
dha±ma caleyu ti hidalogam ca palalogarii ca aladha- 
yeyu 10 Etaye 

^ Passage is repeated by mistake of the scribe. 
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on behalf of my own children, that they should be fully 
provided with all kinds of comfort and enjoyment in 
this world as well as in the other world, similarly, I 
desire the same (happiness and enjoyment in this 
world and in the next) on behalf of all people. 

3. Those who live on the borders of my dominions, 
and have not been conquered by me, may wonder what 
exactly is my disposition tow'ards them. My disposition 
towards them is this : They should be told that the King 
desires thus : 

“ Let them not be afraid of me. Let them be 
made to feel confident that they need expect only 
happiness from me and not misery.” They should 
again be told thus : “ The King will forgive their faults 
that can be forgiven. May they be induced to practice 
Dharma for my sake and thereby attain happiness in 
this world and in the next.” 
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3 3TT JTiT qft?rT =q [l] ^ |q 

^ ST^T^f^qj ^ ^ [,] ^ qT3^ [-] 

^o. 3 3Ts?T fq^ |q ^ [,] m 

«i3^q^ |q 31%^ arg^qf^ [,] q^ri | [-] 

U • ^ [I] arg^fif^g M ^ 

%f^i an nq fqi% qflqi =^1 ai=q55 

l\. ^qTii%% d^jq'^ ®T«if% [I] ^ 

afT^qiqqT^ =q ^q ^ [-] 

^fqqjqiq^f^qjT^ [I] |q =q w =q afTsq- 
qfqqq qq =q anq^q >3rqq [l] ^ [-] 

8. ca athaye hakaiii tupheni anusasami [t] Anane 
etakena hakam [,] tupheni anusasitu charhdam ca 
vedi [-] 

9. tu a mama dhiti patimna ca acala [i] Sa 
hevaih katu kamme calitaviye asvSsaniya ca te [,] ena 
te papune [-] 

10. yu atha pita hevaih ne laja ti [,] atha atanam 
anukarhpati hevaih apheni anukaihpati [,] atha paja he- 

ll. vaih maye lajine [i] Tupheni hakaih anusa- 
situ chaihdaih ca veditu a mama dhiti patimna ca acala 
sakala 

12. desayutike hosami eta si athasi ['] Alaih hi 
tuphe asvasanaye hitasukhaye ca tesaih hida- 

13. logikapalalokikaye [i] Hevaih ca kalaihtaih 
svagaih ca aladhayisatha mama ca ananeyam esatha [i] 
E [-] 
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4. For this purpose I am instructing you. By this, 
I discharge the debt (which I owe to them). My re- 
solution and vow to instruct and communicate to you 
my desire is unshakable. Your action should be shaped 
accordingly, and the borderers should be comforted 
and consoled and inspired with confidence and this idea 
viz. “ The King is like our father. He cares for our 
welfare, as much as he cares for himself. We are, to 
him, like his own children,” 

5, My resolution and vow to instruct and com- 
municate to you my desire is unshakable. I shall 
provide instructions in this matter through officers duly 
appointed for the purpose, throughout the country. 
You are competent to inspire confidence in them and 
ensure them the welfare and happiness of the borderers 
in this world and in the next. By acting thus, you will 
attain Heaven and discharge your debt of duty to me. 

9 
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^q't fl^ ’?5r ^^{Wi 

=q 

^q=q5RT% ^ 31^^ [I] ^ =q 3l5=qT5»Tm 
fq =^ [I] 

^ fq [I] |q =q q;^?! 

^qf^qw^^ [I] 

14. taye ca athaye iyaiii lipi likhita hida ena 
mahamatS sasvatam sayamaih yujeyu asvasanaye ca 

15. dhammacalanaye ca arhtSnani [i] lyarh ca 
lipi anucSturhmasam sotaviya tisena aiiitala pi ca 
sotaviya [i] 

16. Khane sarhtatii ekena pi sotaviya: [i] Hevaiii 
ca kalamtaih caghatha saihpatipatayitave [i] 
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^s^T I ^ =^ f I 

6. For this purpose this rescript has been engraved 
so that my officers (Mahamatras) may continue to inspire 
the borderers with confidence and to induce them to 
practice Dharma. This edict must be listened to, once 
in four months, or on Tisya days, or between Tisyas ; 
and when opportunity arises, it may be heard calmly 
even by a single person. Acting thus, you engage 
yourself in executing my command. 



51^ 

I . JT^TirraR ^ 

1^* ^ [I] 

snoiT??^ [I] 

3Tf^Tf^ sT^fg^nf^ 2T ^qT?r% ^ i 

# mi mM [I] 5 # 

\. 4 JT^T et mi =^ % T# [I] fRf*n 

f ^T^JT sifji^T 

^?. -^^T ^%f| [1] f| %i [I] ^ ^ 

[1] 1 ^ fq 

1. Suvaihnagirite ayaputasa mahamatanam ca 
vacanena isilasi mahamata arogiyarii vataviya hevam 
ca vataviya [i] Devanaihpiye anapayati [l] 

2. Adhikani adhatiyani vasani ya hakaih upSsake 
no tu kho badham pakamte husam ekarfo savacharaih [i] 
Satireke tu'kho samvacharaih 

3. yam maya sarhghe upayite badhain ca me 
pakamte [i] Imina cu kalena amisa samana munisa 
Jambudipasi 

4. misa devehi [i] Pakamasa hi iyaih phale [i] 
No hiyarh sakye mahatpeneva papotave [t] Kamam tu 
kho khudakena pi 



MINOR ROCK EDICTS 


BRAHMAGIRI EDICT I 

\ ^ 5f=^^jr 

and’4 ^tRSJIT ^ I 3TT^mf^ I ^if^- 

?r g SfTS 

I mmi 

^ 1 srgRT g sifRS^T ^*IHT Jig'll 

l^siiT ^1: I f| I ^r siFg^ i 

g ^ 1^%'JlTfR R^JIRT^iT 1%355: ^R: ^RR STRTRf^gg. I 

1. By the command-words of the Prince at 
Suvar^iagiri and of his Mahamatras, the Mahamatras 
(officers) at Is'ila (Rsila) are to be addressed thus, after 
the performance of health-greetings : The beloved of 
the gods commands thus : 

I have been a lay disciple (ttpUsaka) for over two 
years and a half (by now) ; but I did not progress well 
for a year. But, since I joined the Order (Samgha) 
over a year ago, I have been progressing well in the 
path of Dharma. Men in Jaihbudvipa, who were till 
now unmingled, have now been mingled with the 
gods. This is certainly the fruit of my exertion. 
Nor is it correct to hold that this can be achieved only 
by the great ones, for, even the smallest person can 
achieve the ideal of heavenly bliss by force of exertion. 
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c;. 



^ |q ^orfq^ 


SfTf [I] *TRTfq|%i [I] 

^\^ [I] eR 

^o. [I] % ^iTijon iRj%g[^2n [I] 
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5. pakamami^ena vipule svage sakye aradhe- 
tave [i] EtayathSya iyam savane savapite 

6. yatha khudaka ca mahatpS ca imarii pakameyu 
ti amta ca me janeyu cirathitike ca iyam 

7. pakame hotu [i] Iyam ca athe vadhisiti vipulam 
pi ca vadhisiti avaradhiya diyadhiyaiii 

8. vadhisiti [l] lyaiii ca sSva^e savapite vyuthena 
200-50-6 [0 


8. Se hevarh deva^iaihpiye 

9. aha [i] Matapitisu sususitaviye [0 Hevameva 
garutvaih pranesu drahyitavyam [i] Sacaih 

10. vataviyam [i] Se ime dhammagu^a pavati- 
taviyS [i] Hevameva arhtevasina 
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2. It is for this purpose that this proclamation 
has been proclaimed thus ; 

“ Let the small and great exert themselves to 
achieve this purpose. May my border people under- 
stand this. May this spirit of exertion endure ever- 
lastingly.” 

This purpose will prosper and prosper increas- 
ingly ; and in the least calculation it will grow at least 
two and a half times. 

This precept was proclaimed by me 256 (times), 
while on tour. 


3. The beloved of the gods says thus .* 

The father and mother must be served ; and the 
supreme value and sacredness of life should be firmly 
strengthened. Truth should be spoken. These virtuous 
qualities should be practised and spread. Similarly, 
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^ R ^im =q [i] 
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11. acariye apacayitaviye jnatikesu ca kuya(tha)- 
raharii pavatitaviye [i] 

12. Esa porana pakiti dighavuse ca esa hevarh 
esa kataviye [i] 

13. Capadena likhitam lipikarena [l] 


1. Devanampiye hevarh aha [»] Satirekani adha- 
tiyani va ya sumi prakasa sake [i] No cu badhi 
pakate [i] Satileke cu savachare ya sumi hakarh sagha 
upete 

2. badhi ca pakate [i] Ya imaya kalaya Jaihbu- 
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the teacher must be reverenced by the disciple ; and 
in families, fitting courtesy should be shown to rela- 
tions. This is the nature of ancient Dharma and 
is conducive to long life. 

This is so and must be acted accordingly. 

Engraved in Prakrt by Capada the scribe. 


1. Devanaiiipriya speaks thus : 

I had been an open disciple of the Buddha {S'ukya} 
for over two and a half years ; but I did not progress 
well. But, since I joined the order (the Samgha) 
over a year ago, I have been progressing well (in the path 
of Dharma). During this period, in Jaihbudvipa, gods 
10 



IS ^ [I] ^ '^i^ [l] 

^ ^ fl^cfT ^3[%^ 

q^JTfJf^JIT f^i% fq ^tT 31RT^(^)% 

[I] 315T?I =q ^ l^qiT =q ^55T ^ ^ 

s'fqr fq ^ snqg fq q^T q 

V. f%f% imi [I] ?q H qf% qf%^j% 

^355 =q qf%%fq arq^sf^^qi f^qfsq qf%f^ [l] |q =q 

qq^l qT55q [ 1 ] f|q =q 31^ 

f^^STS^r f^T^qqq ^ [|] =q 


dipasi amisa deva husu te dani misa kata [i] Pakamasi 
hi esa phale [ij No ca esa mahatata papotave khuda- 
kena 

3. pi pakamaminena sakiye vipule pi svage aradhe- 
[ta]ve [i] Etiya athSya ca savane kate khudaka ca 
udala ca pakamatu ti ata pi ca janaihtu iya pakara va 

4. kiti cirathitike siya [i] Iya hi athe vadhi 
vadhisiti vipula ca vadhisiti apaladhiyena diyadhiya 
vadhisiti [i] Iya ca athe pavatisu lekhapeta valata [i] 
Hidha ca athi 

5. silathabhe silathaiiibhasi likhSpetavaya ti [i] 
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who till then remained unmingled have been made 
to mingle with men (by me). This is the fruit of my 
exertion. Nor is this achievable only by the great 
ones, for, even the humblest person can achieve the 
ideal of heavenly bliss by force of exertion. 

2. It is for this purpose that this proclamation 
has been proclaimed : 

“ Let the humble and the great exert themselves to 
achieve this ideal. May the borderers also understand 
this. May this spirit of exertion endure everlastingly.” 
This matter will prosper and prosper increasingly and 
in the least calculation will at least grow two and a 
half times. 

3. This matter has been engraved on rocks 
repeatedly thus : 

“ Here is a pillar-rock. This should be engraved 
on this pillar rock.” 
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fqq^ [i] 

sfqr^n^ra ^ qjTi ikwi^ =qT [i] 

R. 3TTq^% fm % 

jn§5% ^ q^TT^ =q [i] ^ %f% ^ 

\. ^T^rq^T i^q ^ ^ qT ^ 1 

^ ^ f ftqi^ f^qi |q* 


Etina ca vayajanena yavataka tuphakarii ahale savata 
vivasetaviye ti [l] Vyuthena savane kate [i] 200-50-6 

(duve saparhna lati-)sa- 
6. ta vivasa ti [0 


1. Piyadasi laja tnagadhe samgham abhivadanam 
aha [l] Apabadhatam ca phasu vihalatam ca [i] 

2. Vidite ve bhaiiite avatake hama budhasi 
dhaihmasi sarhghasi ti galave cam pasade ca [l] E ke- 
ci bhaihte 

3. bhagavata Budhena bhasite save se subhasite 
va e cu kho bhariite hamiyaye diseya hevam sadhamme 
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4. As far as your jurisdiction extends, spread this 
message with a literal copy through tours. This pro- 
clamation was issued by me while on tour. I have 
been on tour 256 (days and) nights. 


1. King Priyadars'in of Magadha, conveys his 
reverence to the Samgha (Order of Monks and Nuns), 
and wishes for absence of obstacles and good health to 
the Samgha. 

2. It is known to you, Holy Sirs, the extent to 
which our respect^ and devotion for the Buddha, the 
Dharma and the Samgha extend. Whatever has been 
spoken by Bhagavan Buddha, O Reverend Sirs, all those 
have been well spoken. And of those, O Holy Sirs, that 
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4. cilathitike hosati ti alahami hakarh tarn 
vatave [i] Imani bharhte dhariimapaliyayani vinaya- 
samukase 

5. aliyavasani anagatabhayani munigatha mo- 
neyasiite upatisapasine e ca laghulo [-] 

6. vade musavadarh adhigicya bhagavata Budhe- 
na bhasite etana bharhte dharhmapaliyayani ichami 

7. Kirhti bahuke bhikhupaye ca bhikhuniye ca 
abhikhinaih suneyu ca upadhaleyeyu ca 

8. hevarhmeva upasaka ca upasika ca [i] Etena 
bharhte imarh likhapayatni abhihetarh ma janaihta ti [l] 
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have been seen by me as specially significant Dharma, 
and worthy of endurance for ages, I should propagate. 

3. O Holy Sirs, these are the texts on Dharma : 

The Exaltation of Vinaya (Discipline) 

Aryavamsa (Aryan Race) 

Fears of that which have not happened 

Munigs^thn (The Song of the Sage) 

Mauneya Sutra (On Saintly Life) and also 

Rahulavada — Spoken by the Venerable Buddha 
with reference to false speeches. 

4. It is my desire, O Holy Sirs, that the Monks 
{Bhih&uknh) and Nuns {Bhik^kyah) should hear these 
holy texts in large numbers, retain them in their minds, 
as also the lay disciples {upUsaknlf) and women 
{upnsakyah). 

With this desire I cause this to be engraved, so 
that they may all understand my wishes, 
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1. DevSnampiyasa Asokasa (savane [i] Adhi- 
kani) adhati- 

2. (yS)ni vasani yam arh sumi budhas'ake [i] 
(Samvachare sa)tire(ke) 

3. (arh su)mi sarhghaih upagate uth(anarh ca su)- 
mi upagate [i] Pure Jariibu 

4. (dipa)si ye amisa devS husu te dani misibhuta [i] 
lya athe khuda 

5. kena pi dhamayutena sake adhigatave [i] Na 
hevarh dakhitavi^^e uda 

6. lake va ima adhigacheya ti [«] Khudake ca 
udalake ca vata- 

7. viya hevarh ve kalarhtarh bhadake se a(the 
cirathi)tike ca vadhi- 

8. siti ca diyadhiyarh hevarh ti [i] 
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This is a proclamation of Devanarhpriya (the 
beloved of the gods) As'oka. For over two and a half 
years, I had been a follower of the Buddha, the 
S'akya. It is over a year since I joined the Samgha 
(Order) and have been progressing well. The gods 
who were formerly unmingled (with men), have now 
become mingled (with men). This ideal can be achieved 
even by the humbly placed person by following the 
path of Dharma. It is not correct to hold that only 
the highly placed persons can achieve this (ideal). 

Both the humbly placed and the highly placed are 
to be told thus : 

If you act thus, this matter will become prosperous, 
everlasting and thus increase two andia half times, 
n 
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551^ SIT^T [I] 

^ f4 f^Tfq^TT [I] 

^eqisTT^jT sffirf ^^mcTT^iT 

mm q#3T2iT mm 
3[Tr?r [i] 1 ^ w 

m]^^i 5?fr^TffciT =^T i% # %^t 

Sf^ei fq =^ ^ =qi ^rflim =^1 

^qfjqT5[q^ m ^q^i ^JTT^qf^^% [i] m- 


1. Devanarhpiye piyadasi laja hevam aha [i] 
Saduvisati- 

2. vasa-abhisitena me iyarh dhammalipi likha- 
pita [i] 

3. Hidatapalate dusaiiipatipadaye amnata agaya 
dhaiiimakamataya 

4. agaya palikhaya agaya sususaya agena bhayena 

5. agena usahena [i] Esa cu kho mama anu- 
sathiya 

6. dhammapekha dhammakamata ca suve suve 
vadhita vadhisati ceva 

7. pulisa pi ca me ukasa ca gevaya ca majhimS 
ca anuvidhiyamti 

8. sampatipadayamti ca alaiii capalarh samada- 
payitave [l] Hemeva amta- 
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PILLAR EDICT I 

fq sr^flsfqifeT ! ff^ZTTRsq 
^T^^IT^TT W%TJT^T2TT 3i52naiT: 

3i52nS2n^s:qT^^IT?Tg: I 

R. ^51 5 ^ 3l3%SiIT ^feiT^T =q 

fS[: ^131 % I j^EfT srfq =q % 3^ET«J 

jT«2i^T^T3fq3[Hr^ =q 3^^ =qq5 ^r^T^iq^*?; i ^3- 

^qRiq^Tm^i srfq i 


1. Thus speaks King Priyadars'in, the beloved 
of the gods : 

This edict on Dharma was caused to be engraved 
by me when I had been consecrated twenty-six years. 
It is very difficult to gain happiness in this world 
and in the next except by utmost devotion to Dharma, 
utmost examination, most devoted service, utmost fear 
(of sin) and utmost enthusiasm. 

2. By my instruction (in Dharma), the desire for 
Dharma and love of Dharma have increased day by 
day, and will continue to increase. And my officers, 
high, low and of middle order, conform to Dharma 
and so execute (my commands) as to reclaim those 
who are unsteady. The Mahamatras (officers) on the 
borders also (act) similarly. 
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fq [I] ^ ’'IT ^ ‘IT^^T 

^ o. ^r\^ ^ fh [I] 

\o. fq2T^1% 55T^T 

U . ®nfT [I] ^ ^TT^ [l] 1 # 1% [?] 

5 [| 

H- 3[2it ^1% [I] ^ 

I \ . =^57^1 q%5iT^^i % sir^irl ^ sints?- 

9 c[T%?IT^ si^TTf^ fq =q % qff^I W?TT^ [l] 

9. mahamata pi [i] Esa pi vidhi ya iyam dham- 
mena pSlana dhrhmena vidhane 

10. dhammena sukhiyana dharhmena goti ti [i] 

10. Devanampiye piyadasi Jaja 

11. hevarh aha [i] Dhamme sSdhu [i] Kiyam 
cu dhamme ti [?] Apasinave bahu kayane 

12. daya dSne sace socaye [i] Cakhudane pi 
me bahuvidhe dirhne dupada- 

13. catupadesu pakhivalicalesu vividhe me 
anugahe kate apana- 

14. dakhinaye ariinani pi ca me bahuni kayanani 
katani [l] Etaye me 
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i^Tsfq «iifoT 

I 

PILLAR EDICT II 

I . I ; I 

^ f % ? ^qr i =g§s[kJTfq ^ 

1 % 3T33If : 

»rT5rmf^<jr^ i ^ i 

3. And this is the rule (to be applied in admini- 
stration) : protection according to Dharma ; action and 
disposal according to Dharma ; securing of happiness 
according to Dharma and to be guarded in speech 
according to Dharma. 


1. Thus speaks King Priyadars'in, the beloved 
of the gods ; 

To follow or practise Dharma is meritorious. 
But what constitutes Dharma ? It is the avoiding of sin, 
performance of many meritorious actions, com- 
passion, liberality, truthfulness and purity. I have 
bestowed the gift of vision in many ways. To men as 
well as cattle, to birds and water-creatures, I have 
done many meritorious acts, including the gift of life. 
I have also done many other virtuous deeds. 



f^^- 

^ T% [I] ? =^ 

% W^i [ 1 ] 

\^. %A [i] 

[I] |q ^ 

\ <:. [i] jh w [i] p ^ 'tt^ 

^ ^ f4 ^T ^]f¥ik 

1%. mm [I] 5qf^% 1 ^ K^i [i] |4 5 ^ 

[I] fmf^ 

^o. Sim =4f%% m^ 

fmi 


15. athaye iyarii dharhmalipi likhapita [i] Hevaiii 
anupatipajaihtu cilam- 

16. thitika ca hotu ti ti [l] Ye ca hevaih sampati- 
pajisati se sukatam kachati ti [] 


17. Devanarhpiye piyadasi laja hevaih aha [i] 
Kayanammeva dekhati [i] lyarh me 

18. kayane kate ti [i] No mina papam de- 
khati [i] lyam me pape kate ti iyam va Ssinave 

19. nama ti [l] Dupativekhe cu kho esa [i] 
Hevaih cu kho esa dekhiye [i] ImSni 

20. asinavagamini nama atha caihdiye nithuliye 
kodhe mane isya 
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R mi 'mm |4 

PILLAR EDICT III 

!>. fq^T: I (^^T:) 

%i 4 ^^^ITOT 1 ^ 1T4 %i ^ 

cfiq m qi ^i^4i ?rRfg i i i 

qq g iqjfq sn^anff!^ m*? w 


2. This rescript on Dharma has been caused to be 
engraved by me for this purpose that others may follow 
the example and that this rescript may permanently 
stand. He, who will act accordingly, will be performing 
good and virtuous deeds. 


1. Thus speaks King Priyadars'in, the beloved of 
the gods : 

Man notices only his meritorious actions thinking 
that he has done meritorious deeds. But he does not 
notice the sins (committed by him), the evil deed he 
has committed or that it is a sinful act. This is most 
difficult to recognize. 

2. This ought to be seen thus : that the following 
12 



^ X . ^ ITT [I] t^TT [l] 

1|3[fg^T% ^ qj^^T^ [I] 

^ ^qTJ?fq% fqq^^ ^st^t srifT [i] 
q^T- 

i<. ari^f^lq ^ |q qqf^fq ^Tfq^T [I] 55qpT ^ 

\ . qf 1 M % sif^rf t^ qr 

«. # qj ^qq|%^ % qj^ [;] f%fq [?] ^^qri sr^q 

'A. ^qifq qqq%^ ^q^r ^rTqqq^n ^q§iq ^qq|i; 


21 • kalanena va hakam ma palibhasayisam [i] 
Esa badha dekhiye [i] lyam me 

22- hidatikaye iyammana me palatikaye [i] 


1. Devanariipiye piyadasi ISja hevarh aha [i] 
Saduvlsativasa- 

2. abhisitena me iyam dharhmalipi likhapita [i] 
Lajuka me 

3. bahusu panasalasahasesu janasi ayata tesam 
ye abhihale va 

4. damde va atapatiye me kate [;] Kiriiti [?] 
Lajuka asvatha abhita 

5. kammSni pavatayevu janasa janapadasa hita- 
sukham upadahevu 
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PILLAR EDICT IV 

^enJTt fqq: ^llqiTTf I 

fq%5T I ^ 5r|5 ^c^T- 

m}: I ^T f3[o€t ^T ^T^TT I f%ff?f^ ? 

3T^TSlf ^’7?R fl^- 

lead to sin e.g. fierceness, harshness, anger, pride, 
envy etc. I shall not be motivated by these in my 
speech. This should be well-understood that this is 
good for my life (happiness) in this world and the 
other for the life hereafter. 


1. King Priyadarsfin, the beloved of the gods, 
speaks thus : 

This edict on Dharma has been caused to be 
engraved by me when I had been consecrated 
twenty-six years. My representatives (high officers) 
known as Rajjukas are commissioned by me to rule 
over several hundreds of thousands of people. The 
rewards or punishments meted out by them are left to 
their discretion by me. Why ? In order that the 
Rajjukas may confidently perform their duties un- 
selfishly and fearlessly, bestow welfare and happiness 
on the people and the country and act kindly towards 
them. 
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V9. [;] [?] fl^d =^ 

qT55g 

<i. SIT^T^^ [I] ft 55qft! qft=^ft5^% q [;] 

Sfts^ft ft ^ 

qft:=qft5^ft ^ ft =q qjiftf ft^qftefti 

^■T q 

lo. =5[qftf 3i]55T«ift^% [I] w ft q^ ftq^Tq 

qif^ ftr%fti3 

i X . [I] ftq^ qift ^qft ^r q^ ^ 

qft5f2^ [;] 

|q qqi ^s^qJT qjJT sinq^e ft^^^qR [;] 

6. anugahinevu ca [i] Sukhiyanadukhiyanaiii 
janisamti dhaihmayutena ca 

7. viyovadisarhti janam janapadaih [;] Kimti [?] 
Hidatam ca palataiii ca 

8. aladhayevu ti [i] Lajuka pi lagharhti paticali- 
tave mam [;] pulisani pi me 

9. chamdamnani paticalisarhti te pi ca kani viyo- 
vadisarhti yena marh lajuka 

10. caghaihti aladhayitave [i] Atha hi pajarh 
viyatSye dhatiye nisijitu 

11. asvathe hoti [i] Viyata dhati caghati me 
pajarh sukhaih palihatave [;] 

12. Hevaih mama lajuka kata janapadasa hita- 
sukhaye [;] Yena ete abita 
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^frq5[i^ 1 ? f f ^4 ^ TT^ I ^ 

Tf^f^ ^th; I ^fq ^ qf^f?'^2(#cr 

^sfq ^ %(=q5i) 4?r jtt i 

M^cfT ^T5ft 5I^q1% 4 R^rt qi55^c2i^ ^^ 


2. They will know what will give them (the 
people) happiness and what their troubles are. They 
will exhort the people of the country according to 
Dharma that they may so shape their conduct as to 
ensure happiness in this world and in the next. The 
Rajjukas desire to please me (by carrying out my com- 
mands). And my Agents (Purusas) will also serve 
those who know ray intentions (chandanUni). who will 
instruct the people (of my intentions) so that the 
Rajjukas may be able to discharge their duties to 
please and serve me. 

3. For, as one who feels confident after having 
entrusted a child to an intelligent nurse and thinks : 
“ The intelligent nurse will take care of the comforts 
of my child and will protect it properly,” similarly, 
my high officers known as Rajjukas have been placed 
(in all parts of my country), to look after the happiness 
and welfare of the people. 



94 


^ m 3T^4f6^ # [l] f| 

t??IT [;] f%f^ [?] 

=4 i^m^i =4T [I] 94^ fq 

^ [I] 

5it4?T5isrR sf^^R q^^md 1%f^ 

^ [I] sTT^qji ^ ^Ti% Rirqf^d^ 

^R 

^<c. JTRd m feq^m ^R 5Tira qjs^fd^ sqqid 


13. asvatha sarhtam avimana kammani pavata« 
yevu ti etena me Jajukanam 

14. abhihale va darhde va atapatiye kate [i] 
Ichitaviye hi esa [;] Kiihti [?] 

15. Viyohalasamata ca siya daradasamata ca [l] 
Ava ite pi ca me avuti [l] 

16. Baiiidhanabadhanam munisSnarh tilitadarh- 
danarh patavadhanaih tirhni divasani me 

17. yote dimne [i] Natika va kaiii nijhapayi- 
sarhti jivitaye tanaiii 

18. nasamtarii va nijhapayita danarii dahariiti 
palatikarh upavasarh va kachaihti 
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V. sfl^TTST?!: 

?T2rT ^T I 

m f^fll ? ^ =^ I 2?T^^^lsfq 

^ flfTTf JTfsqTOTT f^off^Q^o^T^TT sftfoi ^- 

^T TTff^^ST^Te ^T 1 


4. In order that these Rajjukas may perform 
their duties fearlessly, unselfishly and with cheerful 
minds, the rewards and punishments meted out by 
them are left to their discretion. For, it is most 
desirable that there should be absolute equality for 
all in all legal proceedings and in the punishments 
awarded ; and I have ordered from now the respite 
of three days to those on whom punishment has 
already been passed and who are in confinement or under 
sentence of death, in order that some of their relatives 
may submit appeals for their life, or, when the death 
punishment cannot be avoided, that they may persuade 
and arrange for making gifts or observing fasts for their 
benefit in the other world. It is my desire, that people 
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1 %. fgJT ^ ^ [;] fq 

3TT55T«rq^ fh 5RH ^ 

R O. ^fq% qfrq55^ fq^^Pt [|] 

qsfqt 

^ |q 3TfT [i] 

\. % fJTif^ srqf^qift qjsT^ [i] 

^ qqr 

3,. i% 3T# =qq5qi% # qq't# 

ar^qrqjq't^^ 5^ aTqf3qj»7i> %q%q% 

’A. qqT 332 :% q^s^fq% qq^i^ 

19. icha hi me [;] Hevarh niludhasi pi kalasi 
palataih 5ladhayevi5 ti janasa ca 

20. vadhati vividhe dhaihmacalane samyame 
danasa vibhage ti 

1. Devanampiye piyadasi laja hevarh aha [l] 
Saduvisativasa- 

2. abhisitena me imani jatani avadhiyani katani [l] 
se yatha 

3. suke salika alune cakavake harhse narhdimu- 
khe gelate 

4. jatuka aihbSkapijika, dudi anathikamache 
vedaveyake 

5. gaihgapuputake sarhkujamache kaphatasayake 
parhnasase simale 
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^'4 sf4=^cit f I 


PILLAR EDICT V 


? . fq2T: 

%?[ mj f^TT^ I ^TT% mi — mfm 

®I^: spsfjf^^s^ 


should thus devote themselves, during the extended time 
for their betterment in the next world and that there 
may be increase in the practice of Dharma, self-control 
and proper charity (distribution of gifts) by the people. 


1. King Priyadars'in, the beloved of the gods, 
says thus : 

When I had been consecrated twenty-six years, 
the following creatures have been prohibited by me 
from being slaughtered, e.g. parrot {^uka), maina 
{suriku), red-breast (aruna), the ruddy goose {cakra- 
vuha), the swan {Jiamsa), the nandimukha, the 
gelata, the bat {jatuku), the Queen-ant {ambUpipiUku), 
the terrapin {dandt), the boneless fish {anasthi- 
kamatsyd), the partridge {jlvamjivaka), the Gange- 
tic water- cock {gatigd-kukkuta) , the gilt-edge fish 
{sfakulamatsya), the tortoise {kamapta) the porcupine 

13 
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s,. irirrqjqt^ 

v3. ?f% ^ qf^»T ^ 5T =q 

<:. ^s^l =qT ^1 Tif^'t ^ qm't’ffT ^ 

%. fq =q ^Tf^ [i] ^ [;] 

^O. ^ [;] 3Tq5T% qj fqfl^I^ qT ^ 

[;] 

U- ^ ^ [!] q'ti =qTiqra1l 

^ejq sqqifeq 

fqfq %^nfq =qT|5:^ qq^e qf^q3[i^ fqT% =qT 


6. samdake okapiiiide palasate setakapote gama- 
kapote 

7. save catupade ye patibhogarii no eti na ca 
khadiyati 

8. edaka ca sukali ca gabhinT va payamlna va 
avadhiya potake 

9. pi ca kani asariimasike vadhikukate no kata- 
viye [;] tuse sajlve 

10. no jhapetaviye [;] Dave anathaye va vihisaye 
va no jhapetaviye [i] 

11. Jivena jive no pusitaviye [i] Tlsu caturhmaslsu 
tisayam purhnamasiyarh 

12. timni divasani cavudasarfi pamnadasam pati- 
padaye dhuvSye ca 
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q?^^: 2?: ^ ^ \ qr 

m JTfRoft qj qq^qqt m \ 

qt^qjT 3Tfq =qTqTOfnT%^T: i q | 

gqi: q q^qsqr. i qi^sqsik fq^^iTl qi q i 

^ q qtssq: i fq^ qrgqm'ti fq<^ ^qj^i qtf^ 
qg^qj q^qtjqi qfqqf^ qqiqt qrgq^qq q?^: ®iq^q: 
qjfq q iq^qsq: i 


i^alya), the squirrel (parna^asa), the srmara, the 
bull {sandaka), the monkey (?) {okapi'^a), the dotted 
antelope {prsata), the white dove {sfveta kapotd), 
domestic dove {gfUnta kapota) and all quadrupeds 
which are neither utilized for food, nor are eaten. A 
she-goat {edaku) or a she-pig {sukarl), either pregnant 
or with milk, shall not be slaughtered. 

2- (Similarly), young ones under six months shall 
not be slaughtered. Cocks shall not be caponed. 
Husks with living creatures (sajiva) shall not be burnt. 
Forest fire shall not be lit unnecessarily and with a 
view to kill living beings. One living being shall not be 
nourished by sacrificing another living being. Fish 
shall not be killed nor sold on the three CaturmasI 
days, on Tisya naksatra day, on full moons, and for 
three days, namely on the fourteenth, fifteenth and the 
first day of each fortnight and invariably on every day 
on which a fast is enjoined. 
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W. ^ fq [I] 

%q2:^f^ 2?Tf^ ^?r# ft 

OTifti 

^ ^^ftzTTft [I] stsq'tq^ft ^^^i^ 

ftieft 

\^. ^ =qi§fiw'ti ^ 

[i] 

^v3. 3R% ^ q; qr ft ^ ^ 

jft55T%^ftq [l] 

^^Ti’Tiftr^ =qT3mT%q?3T^ 


13. anuposatharh mache avadhiye no pi viketa- 
viye [i] Etani yeva divasani 

14. nagavanasi kevatabhogasi yani amnani pi 
jivanikayani 

15. no harfitaviyani [i] Athamipakhaye cavudasaye 
parhnadasaye tisaye 

16. punavasune tlsu catummasisu sudivasaye gone 
no nilakhitaviye [i] 

17. Ajake edake sukale e va pi ariine nllakhiyati 
no nilakhitaviye [i] 

18. Xisaye punavasune catummasiye catumma- 
sipakhaye asvasa gonasS 
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% =^lJ^sfq ^- 

f^^T: (^) 5T I 31S^2Tt q^^Tt 

^^3 =qT3qfe't3 1%%3 «M srST^; 

^ (^) ?r I 

2Jt 4^ =qT3?lfe =qTi^r!^q^€!: ?Tr: 


3. And on the same days, other animals that 
have their abode in the Nagavana (Elephant-park) or 
in the preserves of the fisher-folk also shall not be 
killed. On the eighth tithi of both fortnights, on the 
fourteenth and fifteenth tithis, on days of Tisyanaksatra 
and Punarvasu naksatra, on the three CaturmasI days 
and other festivals, bulls shall not be castrated, nor 
he-goats {ajaka), rams iedaka), boars {Sukara) and 
whatever other animals are usually castrated. 

4. On Tisya and Punarvasu days, on the Catur- 
masls and in the fortnight of Caturmasya, horses and 
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^ K^in 

^O. cf?icft;frT% ^sf?riq\?3T^ [|] 

^ii 

^ 55T5r sTfT [I] pi^- 

^ f^fqm 

\. [I] % ^ SITIJT i i qiq^qi [I] 

JTTT%i ¥ TT%«?T^%i 1^ 311^1 [I] 


19. lakhane no kataviye [i] Yava saduvisativasa- 
abhisitena me etaye 

20. amtalikSye pamnavisati bamdhanamokhani 
katani [i] 


1. Devanarhpiye piyadasi laja lievam aha [l] 
Duvadasa- 

2. vasa-abhisitena me dhammalipi likhapita lokasa 

3. hitasukhaye [i] Se taib apahata tarn taiii 
dhammavadhi papova [i] 

4. Hevarh lokasa hitasukhe ti pativekhami atha 
iyarh 

5. natisu hevarh patiyasaihnesu hevarh apaka- 
thesu 
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PILLAR EDICT VI 

^T?IT fR2?: I gT^^IWft- 

f^?r JT^IT sr^flsf^f^^T ^T ^T 

^i1^: snes^iT 1 ^ fi% 


bullocks shall not be branded. Within this period 
of twenty-six years after my consecration, the release 
of prisoners has been ordered by me twenty-five times. 


1. King Priyadars'in the beloved of the gods, 
speaks thus : 

When I had been consecrated twelve years, the 
edicts on Dharma were caused to be inscribed by me, 
for the benefit and happiness of the people, so that 
they may grasp each item and thereby develop their 
Dharma in various respects. Thus I watch to see what 
makes for the welfare and happiness of the people ; and 
I see what makes for the good of my relatives and to 
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^ 1%^!^ [I] 

V3. ]l] 3341^ f4 ^ 

<:. »0HT [I] 1|4 ®r53T 1'^IIJT^ 

[I] 3f^3^3^r-3rfi?M3 ^ 

Ko. fl5^fq3T 

U. 55^1 3n^T [I] ^ 

H. 11 [,] |f^ [I] 4^ ^ 

^^^l [?] ^ 5 ailgmi 

6. kimarii kani sukharh avahami ti tatha ca vida- 
hami [i] Hemeva 

7. savanikayesu pativekhami [i] Savapasariida pi 
me pujita 

8. vividhaya pujaya [«] E cu iyaih atuna pacu- 
pagamane 

9. se me mokhyamate [i] Saduvlsativasa-abi- 
sitena me 

10. iyam dharhmalipi likhapita 

11. Devanampiye piyadasi Isja hevarh aha [l] 
Ye atikamtam 

12. aihtalam lajane husu [,] hevarh ichisu [i] 
Kathaih 

13. jane dharhmavadhiya vadheya [?] No cu jane 
anulupaya dhammavadhiya 
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^ SI ^ %st Tsl# mi ^ l 

R. eSITSaST srfq ^ 3^1 fsf^2?T 3^ST I 
S5gqjT?rJT i ’?f|^f^iqsff^%5r 

PILLAR EDICT VII 

? . ^SRT mS: ^W{ 3SfTTf 1 

?T5rT^5»rq^q|=ssJ3; ^ i ff i sr^sf^ST 

I 

those who are far and near; and I see to whom what 
good could be done, and act accordingly. Similarly I 
watch over the good of all communities. 

2. Members of all religions have been reverenced 
by me with various honours. But I consider my 
visiting people personally as a most important duty. 
This rescript on Dharma was caused to be inscribed 
by me when I had been consecrated twenty-six years. 


1. King Priyadars'in the beloved of the gods, 
says thus : 

In the past, there were kings who did desire to 
increase the devotion to Dharma among the people. 
But there was no increase of Dharma in due pro- 
portion. 

14 
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55T5n |4 
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[I] ^w{ STTIT [I] 


I^TT [,] ^ ^SRITT ^ 

STgi'TT^TT ^^2TT [;] ^ =^ ^T^^TI??! 

4JT^i%qT ^^km [;] ?r stgqfsqt^TT [j] 

f^l ^ ^r^iTT^TT [;] ^- 

5?*TqRqT [?] 

®lTfT [I] ^ |S[T [,] 


14. vadhitha [i] Etaih devanarhpiye piyadasi Jaja 
hevarii aha [i] Esa me 

15. hutha [;] Atikamtam ca aiiitalara hevarh 
ichisu lajane katham jane 

16. anulupaya dhammavadhiya vadheya ti [;] No 
ca jane anulupaya dhammavadhiya vadhitha [;] Se 
kinasu jane anupatipajeya [;] 

18. Kinasu jane anulupaya dhammavadhiya 
vadheya ti [;] Kinasu kani 

19. abhyumnamayeharh dhammavadhiya ti [?] 
Etaiii devanarhpiye piyadasi l5ja hevarh 

20. aha [»] Esa me huthS [,] dhammasavanani 
savapayami dharhmanusathini 
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1 m ^^55^'TI ^%f^- 

I 5f ^ ^sg^'TT sr%j%qf^^T I 

I %wt- 

fq^T: I 

??T^qTf^r, i ^?t: ^- 


2 . On this, King Priyadars'in, the beloved of the 
gods, says thus : 

This thought has occurred to me. In the past, 
kings thought about the methods to increase the 
devotion of the people to Dharma; but devotion to 
Dharma was not increased in due proportion (to the 
thought or methods adopted). By what means may 
the people be induced to conform ? And by what 
methods may devotion to Dharma be increased in due 
proportion ? By what means and whom may I lift up 
by increased devotion to Dharma ? 

3. On this King Priyadars'in, the beloved of the 
gods, says thus : 

This idea occurs to me. I shall cause the precepts 
of Dharma to be heard by the people, and shall cause 
instruction in Dharma to be given to the people, 
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R \ [;] 

«fa [,] 

^ sri5 ^fk^fh [I] ■^mn % 

^iTT3?r^f5I sqiJlfq^Tf^ mi 

3f^i fq 5i|^ ^ fq qfqsif^??^ 

fq [I] sri^igT I fq ^ [i] 

|q =q |q =q q^%5[TSf 

[I] ^qnfq^ fq^i^f^ |q ^rifj [i] %9- 

q 3l^?qJTT^ 4JT5q»lTf^ [,] ^Z1 [,] 

^ [I] ^qwfq^ fq^isffe |q ^mi [i] fq 


21. anusasami [;] Etam jane sutu aiiupalipaji- 
sati abyumnamisati [,] 

22. dhammavadhiya ca badharh vadhisati [i] Etaye 
me athaye dhammasavanani savapitani dharhmanu- 
sathini vividhani anapitani yatha pulisa pi bahune 
janasi ayata e te paliyovadisarhti pi pavithalisarhti pi [i] 
LajGka pi bahukesu panasatasahasesu ayata te pi me 
anapita [i] Hevarh ca hevam ca paliyovadatha 

23. janarh dhammayutam [i] Devanarhpiye 
piyadasi hevam aha [i] Etameva me anuvekhamane 
dharhmathambhani katani [,] dhammamahamata kata [,] 
dhammasavane kate [i] Devanarhpiye piyadasi laja 
hevain aha [i] Magesu pi me nigohani lopapitani [,] 
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1 srsik 

^rqSRTqFTT^ 1%^T 3iT^Tf^^: | ^ 

pqj 3^fq 5f|| qiH q^cq^fq qfqfgT^p}C2j. 

J^fq I 3lfq 5r|5 qWI^q^Jf^TqqRqscqTf^T ^3=^133 

=q qR^ qq^ ^q q%qq; i 

2 . ^qRT fqq: Riqqqff i^qqT^ 1 q.q^q ^qj^q't^- 

qi^q q^q^qi: ?qT qqqfTHiqT: I 

'^. ^qjqi fqq: fqqqqff ?:TlqqT^ i qi^sqfq qqi 

so that, hearing this, the people may conform to 
Dharma, may raise themselves, and thus increase of 
Dharma may surely result. For this purpose, dis- 
courses on Dharma have been preached by me, instruc- 
tions of various kinds on Dharma have been ordered. 
As my officers placed in charge of large bodies of men 
they will expound and spread the Dhgrma, around 
them. The Rajjukas also who have been appointed to 
look after the welfare of hundreds of thousands of 
people have been ordered to speak thus and thus to the 
officers of Dharma around them. 

4. King Priyadars'in the beloved of the gods, 
addresses you thus : 

Perceiving this, the Pillars on Dharma have been 
erected by me, officers for the spread of Dharma called 
Dharmamahamatras have been appointed by me and 
the precepts of Dharma have been duly preached. 

5. King Priyadars'in the beloved of the gods 
says thus : 



iio 

^ [;] i^T^rnffi T^S^^EITS! [;] 

3?snq|%5fqT [;] ^ 

^9. ^T^lTTlf^f^ [j] ^ [;] aiHT- 

JfTf^ ^ ^p3Tf^ ^ ^55Tfq3T^ 'TjftiTtJTlir q^gf^^fT^f [|] 

^ 5 q^5t [i] ^ i^iq^nqi sfs^H fq 

mm =q [I] fq 5 

^ [,] q 

q5^ [I] iq anir [ 1 ] wfi- 

qrqi fq ^ ^ 31^^ ^T 3 qf|%i f^iqsi^ qq^ff^H %q 


chayopagani hosarhti pasumunisanarh [;] Ambava<Ji- 
kya lopapita [;] Adhakosikyani pi me udupanani 

24. khanapapitani [;] Nimsidhiya ca kalapita [;] 
Apanani me bahukani tata tata kalapitani patibhogaye 
■pasumunisanarh [0 Lahuke cu esa patibhoge nama [i] 
Vividhaya hi sukhayanaya pulimehi pi lajihi mamaya 
ca sukhayite loke [l] Imaih cu dhaihmanupatipati 
anupatipajarhtu ti [,] etadatha me 

25. esa kate [i] Devanarhpiye piyadasi hevarh 
aha [i] Dhammamahamata pi me te bahuvidhesu athesu 
anugahikesu viyapatase pavajitanam ceva gihithanam 
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qiT%Tf^ I JT^T ^51 

qS*TT3^T0n^ 1 555^3 ^ I flMfl it: 

=q I fiTT ^ qqfgRf^qmqgq^qfT^TfTrf^ 

fqq: fqR^^I | 3lfq 

qq^ qffq^'^^cRT^qfl^l ^i^v. i n =q 


On the roads, banyan trees have been raised by 
me, so as to give shade to travelling people and 
animals. Mango groves have been raised. At ever}' 
half-kros'a, many wells of drinking water have been dug. 
Rest houses for travellers have been constructed. For 
the enjoyment of men and animals I have constructed 
watersheds in several places. This enjoyment is com- 
paratively but a trifle. The people have been blessed 
with various benefits under the previous kings and 
myself. All that I have done so far has been done 
with the main intention that the people may follow 
this path of Dharma with faith and devotion. 

6. King Priyadars'in the beloved of the gods 
says thus : 

The Dharmamahamatras appointed by me are 
now engaged in looking after the welfare of the people 
and in doing kindly acts in many ways. They are 
engaged among the hermits, the householders, and 
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^ [;] fq =q fqqiqjT^ [I] fq ^ q^ 

^2fTq3:r [;] fq ^ ^ 

^qrqJi ^ [;] fq ^ qjl: ^ 
ftqiqjT [;] ?fT?iTqw%i fq ^ ^iqjT [i] 
^fz^^M HI ^ ^ q^THTHT [l] ^qH^fTHTHT 1 H 

%q fqqjqsT ^ [i] ^qwfq^ fqH^f^ 

55MT |q aiT^T [;] 

^^3. qt ^ 3T% :q srpjT 5^ f^HiqZT^ 

m %q ^fqq =q [i] Hq1% =q ^ h ^riqji^^Fr 

HTi% HITH gSTHHHlfq qstqi^-qf^ f|s[ %q =q [l] 

fq ^ q qil: aiffR =q ^fqf fqqiq^T fn 1% 

ca [;] Savapasamdesu pi ca viyapatase [i] Samghathasi 
pi me kate ime viyapa® hohaiiiti ti [;] Hemeva babha- 
nesu ajivikesu pi me kate 

26. Ime viyapata hoharhti ti [;] Nigarhthesu pi me 
kate - ime viyapata hoharhti [;] NSnapasamdesu pi me 
kate ime viyapata hoharhti ti [l] Pativisitharh patl- 
visitham tesu tesu te te mahamata [i] Dhaihmamaha- 
mata cu me etesu ceva viyapata savesu ca arhnesu 
pasarhdesu ['] Devanaihpiye piyadasi laja hevaih aha [;] 

27. Ete Ca aihne ca bahuka mukhS danavisagasi 
viyapatase mama ceva devinarh ca [i] Savasi ca me 
olodhanasi te bahuvidhena akalena tani tani tuthaya- 
tanani patipadayaihti hida ceva disasu ca [i] Dalaka- 
naih pi ca me kate aihnanarh ca devikumaianaih ime 
danavisagesu viyapata hoharhti ti 
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sfT^'s^5fN%^fq ^ f H i 

^ szni^n I ^FUTT^ot*^ ^ s^iTS^n 
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^Tf^ 3S^T^?rT^ Eif^qT3[2Tf^ ff % 

=q I ^RqjFiwfq =q =q ^q'tf qRFiTfq^t ^Fr^?r% 

among all religionists ; these officers appointed by me 
are also engaged in looking after the affairs among the 
Samghas (Buddhist Religious Orders), among the 
Brahmanas, among the Ajivakas, among the Nirgran- 
thas, among all the various religionists. Appointed, 
instructed and sent by me are the various Dharma- 
mahamatras who are looking after the welfare of the 
charges entrusted individually to their special care, and 
also of all other religionists generally. 

7. King Priyadars?in, the beloved of the gods 
says thus ; 

These and many other high officers engaged 
in looking after the Royal charities and other gifts of 
mine, of my queens and of the members of my 
household indicate the several opportunities of charity 
in diverse ways, here (in Patallputra) and throughout 
my empire. These officers are engaged in supervising 
the charities of my sons and of the sons of my 

15 



^ m f4 ^1% *T^% ?TN% ^ 

^fkB^h [1] N2?q[^ 55T51T \i snfT [I] 2?Tf^ ^ 

^iT«5r5iTf^i ^ 

^ [ 1 ] 

^^era =^ fTT^Tfqfgi ii^T^ri 3^1 

^qJT^55T%3 

%i ^qj^-qra^TT [I] ^sftt ^wi [1] 

l' ?1T |4 ^tT^f% STiqjl^fl gqfqqq^f ^ 

=^ [!] 


28. dhariimapadanathaye dhammanupatipatiye [i] 
Esa hi dhammapadane dharhmapatlpati ca ya iyam 
daya dane sace socave madave sadhave ca lokasa 
hevam vadhisati ti [i] Devanaihpiye piyadasi laja hevam 
aha [l] Yani hi kanici mamiya sadhavani katani tarn 
loke anupatipamne tam ca anuvidhiyarhti [i] Tena 
vadhita ca 

29. vadhisarhti ca matapitisu sususaya guJusu 
sususaya vayomahalakanam anupatipatiya babhana- 
samanesu kapanavalakesu Sva dasabhatakesu sampatl- 
patiya [i] DevSnampiye piyadasi laja hevam aha [i] 
Munisanarh cu ya iyam dhrhmavadhi vadhita duvehi 
yeva akalehi dhammaniyamena ca nijhatiya ca [i] 
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^4qraqj%«r ??%; ^ 

Ira 1 

<:. TRq: I ^Tf^ ft ^Tf^- 

f^JT^TT ^TTlf^ =^T3ft^«nl% I 

^ erf^cq^ =q ilT^Tfq^t: 5^3 qq^iq^^T- 

Ji35rraqf%^koi^Ji^3 fq'jf5r^T%3 2iT^fra^%3 ?TRl%q'f%: ( 

fq2?; iwmj^ I Jl^cqioTt g ^ 

queens, for the performance of noble deeds according 
to Dharma and conformity to Dharma. 

This constitutes noble deeds of Dharma and con- 
formity to Dharma which are increased among the 
people thus, by performing acts of compassion, charity, 
truthfulness, purity, happiness and saintliness. 

8. King Priyadars'in, the beloved of the gods, 
says thus : 

Whatever meritorious acts I have done, to 
those the people have conformed and been following 
them. Thus has increased, and will go on increasing, 
devotion in the service to mother and father, service 
to the elders {gtirus), reverence to the aged, and proper 
treatment of Brahmanas, Ascetics {S'ramafiaa), the dis- 
tressed, the poor, and also of the slaves and the servants. 

9, King Priyadars'in, the beloved of the gods, 
says thus : 

Whatever increase in devotion to Dharma is 
found among the people has been due to two causes, 
namely, disciplinary regulations of Dharma and deep 



\o. 1 ^ [,] f^f92IT 9 [I] 

1 ^ ^ f 4 # %mp{ =9 f9T^r ^raii^ srqf^- 
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30. Tata cu lahu se dhammaniyame [,] nijha- 
tiya va bhuye [i] Dhammaniyame cu kho esa ye 
me iyam kate imani ca imani jatani avadhiyani [,] 
amnani pi cu bahukani dhammaniyamani yani me 
katani [i] Nijhatiya va cu bhuye munisanarh dhamma- 
va^hi va^hita avihimsaye bhutanarh 

31. analariibhaye pananarh [i] Se etaye athaye 
iyarh kate [,] putapapotike cariidamasuliyike hotu 
ti [,] tatha ca anupatipajariitu ti [i] Hevaih hi anupati- 
pajaihtam hidatapalate aladhe hoti [i] Satavisativasa- 
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’^HWfn55*»rR STMT^IR I 

\ O. 33isr^% 


meditation. Among these two, the regulations are of 
less importance (inferior), while deep meditation is 
of greater importance (superior). These indeed are 
regulations of Dharma that have been promulgated by 
me e.g. such and such lives shall not be slaughtered ; 
and there are also many other regulations of Dharma 
made by me ; but, it is by meditation that there is 
increase of devotion to Dharma among the people 
resulting in the absention from injury to living beings 
and abstention from killing of living beings. 

10. This rescript on Dharma has been pro- 
mulgated for this purpose, that it may endure as 
long as my sons and great-grandsons shall reign, as 
long as the sun and the moon endure and that it may 
be followed. Those who follow in the path herein, 
secure their good both in this world and in the next. 
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^51 ^ fl«3-TTTfqm ^ [I] ^ snfi [i] f4 

3T^ ^T f%55T'K55^Tf4 ^ 

?Fcr q:5T f%2iT [1] 

bhisitena me iyarh dhammalibi jikhapapitS ti [l] Etam 
devanariipiye aha [i] Iyarh 

32. dharhmalibi ata.. athi silatharhbhani vS sila- 
phalakani va tata kataviya ena esa cilathitike siyS [i] 
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W. ^ffTf I ^Tf7?r %55T- 

5^’=¥rT ^T 1%55Tq5^f?r w\ mhm Frig; li 

11. This edict on Dharma was caused to be 
inscribed by me when I had been consecrated twenty- 
seven years. 

12. On this the beloved of the gods says : 
Wherever there are stone pillars or stone surfaces 

this edict should be inscribed on them so that it may 
endure for long ages. 



, v. 

\ 55i5n] 

^55 . . . 

\. qR:[^3^] . . % %5rfq ^ [I] 1 ^ 

« . qr «TT^f^ % ^3[T^ 

3in^?rf^% [1] f4 ^ f^f^- 

mi^ ^ ^5iqfqcf^ [I] 

|q STTIT [I] =q fq>T f^«ft 

[I] 

1. Devafnampiye piyadasi lajS] 

2. e la 

3. pata[lipute] ye kenapi sariighe bheta- 

ve [i] K cum kho 

4. bhikhu va bhikhuni va sarhgharh bhakhati se 
odatani dus5ni samnarhdhapayiy5 anavasasi 

5. avSsayiye [i] Hevarii iyarh sasane bhikhu- 
samghasi ca bhikhunisarhghasi ca vimnapayitaviye [i] 

6. Hevarii devSnaiiipiye aha [0 HedisS ca ika 
lipl tuphakathtikarh huvSti samsalanasi nikhitS[i] 



MINOR PILLAR EDICTS 

SARNATH EDICT 

K . ?:T5n i 

%JT %mfq J 

»TJTi%5 5^rsq^Tmi% f^fai ^f^TC2l7S51-raT?WT^?f^cT52T: I 
I %^T?fT fR2T STT? I fg^ft t^T 


1. King Priyadars'in the beloved of the gods, 
says (thus) ; 

(At Pataliputra and in the outlying provincial 
towns), the Samgha (The Order of the Clergy) shall not 
be divided by any one. If either a monk or a nun 
divides the Samgha (the Order) he or she shall be 
made to wear the white garment and to live in a non- 
residence. 

2. Thus this command should be communicated 
to the Orders of both the Monks and Nuns. Thus says 
the beloved of the gods ; Let one copy of this edict be 
deposited with you in your office (for your use). Let 

16 
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v9. fisfq ^f%qT5? [I] 

^ fq =q ^qmqjT qii 

^iraq ^ 

iT^qi^ qtesiT^ 

STMTH^I^ =q [I] 

=q siif# 

^ o. ^qreqisf 5% i^jt [1] ?i%i 

^ I . fqqsT^^T f^qT^iq^Ji^iT [ 1 ] 

^ sqRqqf^ [I] qfiqT^ 

7. Ikaiii ca lipirij hedisameva upSsakSnamtikam 
nikhipatha [i] Te pi ca upasaka anuposatharh yavu 

8. etameva sasanam visvamsayitave anuposatharh 
ca dhuvaye ikike mahamate posathaye 

9. yati etameva sasanarh visvarhsayitave ajani- 
tave ca [l] Avate ca tuphakaih ahale 

10. savata vivasayatha tuphe etena viyarhja- 
nena [l] Hemeva savesu kotavisavesu etena 

11. viyamjanena vivasapayatha [i] 


1. Devanaihpiye anapayati [i] Kosaihbiyaih 
mahamata 
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KAUS'AMBI PILLAR EDICT 
^RF ftg: sn^Wgf^ I ^^fPsftgi fF^fTTWI: . . . 


another similar copy of this edict be deposited amidst 
the lay disciples {upUsakas). These lay disciples shall 
go out on each fasting day to spread faith in this com- 
mand. At least one officer goes out on each fast-day 
following the new moon to spread faith in this command 
and to propagate it. Spread this message as far as your 
jurisdiction extends, according to this text. Similarly, 
have this command sent out in the same manner to all 
garrisons (administrative units) according to this text. 


Devanarnpriya (the beloved of the gods), com- 
mands thus: The Mahamatras at Kaus'ambI 
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^ =^T S^'T- 



[1] ^ 






sT^n^- 


\3. 

[1] fST ^ ^ f%- 



[?] f^T [l] 

2. 

• 

. , samage kate [t] Sarhghasi no lahiye 

3. 


. , saihgharii bhakhati bhikhu vS bhi- 

khuni va se pi ca 

4. 

odatani dusani sanariidhapayitu anavasasi 

avasayiye [i] 

1. 

2. 

« 

• « 

• • • o 

. ya bheta(ve) [i] (Sarfi)ghe (sa)mage kate 


3. bhikhunaiii ca bhikhuninarh ca ti putapa- 

4. potike caihdamasuriyike [i] Ye samgham 

5. bhakhati bhikhu va bhikhuni va odata- 

6. ni dusani sanariidhapayitu anava- 

7. sasi vasSpetaviye [i] Icha hi me kim- 

$. ti [?] samghe samage cilathitike siya ti [i] 
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^'t^TT %f^ 1 f^g^f 
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is made united should not be received into 

the Samgha. 

Whoever causes the Samgha to break, whether a 
Monk or a Nun, (he or she) shall be compelled to wear 
white garments and to live in a non-residence {anu- 
vdsasi — i.e. where there is no residence). 


. the order shall not be divided. The 
Samgha of the Orders of the Monks and Nuns has 
been made united, that it may continue to be so united 
during the times of my sons and great grandsons and 
as long as the sun and moon endure. That Monk or 
Nun who breaks up the Sa^hgha shall be made to 
wear the white garments and to live in a non-residence. 
{anUvUsasi). It is my desire that the Samgha may be 
united and endure for long ages. 
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[i] 

sTT^ ^qqgsft 1% 

^1 ^mfk^ teisi^ =q sr^iqTfq^ 

1. Devanampiyasa vacanena savata mahamata 

2. vataviya [i] E beta dutiyaye devlye dane 

3. ambava^ika va alame va danagahe va e va pi 
amne 

4. kichi ganiyati taye deviye se nani [l] Hevarfi 
(vi)na(ti) 

5. dutiyaye deviye ti Tivalamatu Kaluvakiye 


1. Devanapiyena piyadasina lajina vlsativasabhi- 
sitena 

2. atana agaca mahiyite hida Budhe jate sakya- 
muni ti 

3. silavigadabhi ca kalapita silathabhe ca usapS- 

pite 
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QUEEN’S EDICT 

I 

3[Tfr’Tm^Tf2^T m wt 

^5«T1^afTf^ I (f^?fB:) ff^ 

RUMMINIDEI PILLAR EDICT 
^^T?TT fq^oi 


By command of Devanarhpriya (the beloved of the 
gods) the officers (MahSmatras) everywhere are to be 
addressed (thus) : 

Whatever has been given away as a gift by my 
second Queen, whether it be a mango-grove or a 
pleasure garden, or a charity house, or anything else 
of any description, that should be known as the gift 
of that queen. Thus requests the second Queen 
Karuvaki, mother of Tivara. 


Reverence was paid here in person by King 
Priyadars'in, the beloved of the gods, when he had 
been consecrated twenty years, for the reason that the 
Buddha, the S'akya Sage, was born here. A stone-wall 
was constructed and a stone pillar was also erected here 



[;] 

3T5»nfji% ^ [i] 

I . ^^TJffq^sT fqzr^f^^ mikn 

^ si^jT srT»TT=^ 

8. [f^55isi% ^ ^g]cnfc[^ [I] 


4. hida bhagavarfa jate ti [;] Lurhminigame 
ubalike kate 

5. athabhagiye ca 


1. Devanarhpiyena piyadasina lajina codasavasa- 
bhisitena 

2. Budhasa konakamanasa thube dutiyam vadhite 

3. [visatlva]sabhisitena ca atana agaca mahlyite 

4. • . [silathabhe ca usa]papite [l] 
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NIGLiVA PILLAR EDICT 
' fq^or fR3Tg[f|^T OT |OT 

(^Rcf»^T«3l)5Sn%: I 


for the reason that the Enlightened one was born here ; 
and the village Rukmini was declared free of taxes 
and assigned the right to enjoy the eighth share (due 
to the crown). 


By King Priyadars'in, the beloved of the gods, 
when he had been consecrated fourteen years, this 
stupa in honour of the Enlightened Kanakamuni, was 
raised for the second time. Again, when the King was 
consecrated twenty years, a personal visit was paid to 
pay reverence, and a pillar ( stambha) was also raised. 
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CAVE EDICTS OF PRIYADARS'IN 
(asoka) 






f^T ®rT[^'t]f^%^ [I] 



55Tf^-n fRzr3[f^5n g^T- 
R f4 

». 3n^'t^%f| [I] 


1. Lajma piyadasina duvadasavasabhi[sitenS3 

2 . iyarh Nigohakubha dina a[ji]vikehi 


1. Lajina piyadasina duva- 

2. dasavasabhisitena iyarii 

3. kubha Khalatikapavatasi 

4. dina ajivikehi 



BARABAR CAVE DEDICATIONS 


NYAGRODHA CAVE 

Tim an4t^- 

I 

KHALATIKA HILL CAVE 

mi 3fT 


By King Priyadars'in, when he had been con- 
secrated twelve years, this Banyan Tree Cave was 
dedicated as a gift to the Ajivakas, 


This cave on the Khalatika Hill was dedicated as 
a gift to the Ajivakas by King Priyadars'in when he 
had been consecrated twelve years. 





^T»T*TSITrr ^ ^4 ^»?T 
??. ?3(o5|%^qrqcTl%) 1%" 

=n 


1. Laja piyadasi ekunavi- 

2. sativasabhisite jaJagho- 

3. sagamathata me iyam kubhS 

4. Supiye K.ha[latikapavatasO di- 

5. oa 
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SUPRIY5 CAVE 


King Priyadars'in dedicated this Cave SupriyS on 
the Khalatika Hill, as a gift to the Ajivakas, when he 
had been consecrated nineteen years, as a shelter during 
the rainy season. 



^ . 3n=4g[ji^2i [I] 

%5n «n5T?^f^4 
«. fqf^T 3lT=^5[?l^f^ I 

1. Vahiyaka kubha dasalathena devanariipiyena 

2. anarhtaliyam abhisitena [ajivikehi] 

3. bhadaiiitehi vasanisidiySye nisithe 
4= Scariidamasuliyam [i] 


1. Gopika kubha dasalathena devanartipi- 

2. yena anaihtaliyarh abhisitena aji- 

3. vike(hi bhadaiii)tehi vasani(si)diyaye 

4. nisitha acaiiadamasSliyarh [l] 



Addendum 


CAVE DEDICATIONS OF DAS^ARATHA 

VAHIYAKA CAVE 

fR^SS5I?cI2?ff5Tfq%5TTSSSfk- 
fJrfqxRT I 

GOPIKA CAVE 

3fT 5[5I#?r ^^5IT fq%qTSS5r-3ZTff^f^%5rR't^^ 


The Vahiyaka Cave was dedicated (as a gift) to the 
venerable Ajivaka Ascetics, for residential purposes 
during the rainy season, as long as the moon and sun 
endure, by King Das'aratha who was consecrated as 
king after Devanampriya (the beloved of the gods). 


The Gopika Cave was dedicated (as a gift) to the 
venerable Ajivaka Ascetics for residential purposes 
during the rainy seson as long as the moon and sun 
endure, by King Das'aratha who was consecrated as 
king after DevSnampriya (beloved of the gods). 

IS 
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%^H- 

fq^^T arf^f^^T 

^T#1t ^T(qf^)fqf^^T^ 
f^f^ST 3TT=^^;i^f|5aT [|] 


1. Vathathika kubha dasalathena devanarii- 

2. piyena anarhtaliyarh abhisitena 

3. [ajivi]kehi bhadarhtehi va(sanijsidiyaye 

4. nisitha Scaihdamasuliyarii [i] 
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VADATHIKA CAVE 

f^^Tss5r?cr2?ff»if^%5n- 


The Va^athika Cave was dedicated (as a gift) 
to the venerable Ajivaka Ascetics, to serve as a dwell- 
ing place during the raing season, as long as the moon 
and sun endure, by King Das'aratha who was 
consecrated as king after Devanarhpriya (the beloved 
of the gods). 




PUBLICATIONS OF THE ADYAR LIBRARY 

(The Theosophical Society, Adyar, Madras, 20, India) 


Rs. A* 

1910 — 1, A Preliminary List of the Samskrt and Prak^t 
MSS. in the Adyar Library. (Saihsk^t-Devanagari) . 

Boards ... Rs. 1-8. Cloth ... 2 0 

1912 — 2. A Descriptive Catalogue of the Samskrt MSS. in the 
Adyar Library. By F. O. Schrader, Vol. I, Upanisads. 

Cloth ... 5 0 

3. The Minor UpaniSads (Samskrt) critically edited for the 
Adyar Library. By F. O. Schrader, Vol. I. — Samnyasa. 

Cloth ... 10 0 

1916 — 4. Ahirbudhnya-Samhita of the Pancaratra Agama 

(Samskyt). 2 Vols. Cloth ... 10 0 

5. Introduction (English) to the Pancaratra and the 

Ahirbudhnya SaSehita. By F. O. Schrader. Cloth ... 3 0 

1920 — 6. Yoga Upanisads 20 — with the Commentary of S'ri 

Upani§ad-Brahma-Yogin. Edited by Papdit A. Mahadeva 
Sastri ... 5 0 

1921 — 7. Samanya Vedanta Upanisads 24 — with the Com- 

mentary of S'ri Upanisad Brahma Yogin. Edited by 
Pa^tdit A. Mahadeva Sastri ... 5 0 

1923 — 8, VaiSnava Upanisads 14 — with the Commentary of S'ri 
Upanisad-Brahma- Yogin, Edited by Pa^^dit Ai Mahadeva 
Sastri ... 4 0 

1925 — 9, S'aiva Upanisads 15 — with the Commentary of S'ri 

Upanisad Brahma Yogin. Edited by Pa^idit A. Mahadeva 
Sastri ... 3 0 

10. S'akta Upanisads 8 — with the Commentary of S'ri 

Upanisad Brahma Yogin. Edited by Pa^idit A. Mahadeva 
Sastri ... 2 8 

1926— 11. Catalogue of Samskrt MSS. in the Adyar Library 

(Revised). 2 Vols. Each ... 3 12 

1929 — 12. Samnyasa Upanisads 17 — with the Commentary of S'ri 
Upanisad-Brahma- Yogin. Edited by T. R. Chintamani, 
and the Pa^idits of the Adyar Library ... 4 0 

13. RuKMiNiKALYAisrA-MAHAKAVYA by RajacudSma^ii-Diksita. 

Edited by the Papdits of the Adyar Library'and T. R. 
Chintamani ... 2 0 

19 



2 


Rs, A» 

1933 — 14. Unpublished Minor UpaniSads with the Commentary 
of S^ri Upanisad-Brahma-Yogin. Edited by the Pandits 
of the Adyar Library. 5 0 

1936 — 15, Ten Major UpaniSads with the Commentary of S'ri 
Upanisad-Brahma-Yogin. Edited by the Papdits of the 


Adyar Library 

Is'a to Aitareya, Vol. I ... 4 8 

Chandogya and Bj^hadarapyaka, Vol. II ... 6 0 

Vols. 1 and 2, Boards ... 9 8 

1937 — 16. Melaragamalika of Mahavaidyanatha S'ivan. Edited by 

Papdit S. Subrahmanya Sastri ... 2 0 

1938 — 17. SaMgrahacOdamaish — E dited by Papdit S. Subrahmanya 

Sastri ... 5 0 

18. PRA.TYABHIJNAHRDAYA (The Secret of Recognition) with 

English Translation and Notes by K. P. Leidecker ... 3 0 

19. Bhavasai^kranti-SUtra AND Nagarjuna’s Bhavasam- 

kranti S'astra — with the Commentary of Maitreyinatha 
— with English Translation by Pandit N. Aiyaswami 
Sastri ... 2 4 

20. Yoga UpaniSads. Translated into English T. R. Srini- 

vasa Aiyangar and Pajidit S. Subrahmanya Sastri ... 5 0 

« 21 . Where Theosophy and Science Meet (in four Parts) 
by a body of experts — Edited by Professor D. D. Kanga : 

Parts 1 and 2. Nature and Man ... 9 o 

Part 3. God — From Humanity to Divinity ... 2 8 

Part 4. Some Practical Applications ... 2 S 

1939— 22. Rgvedavyakhya, Madhavakrta— E dited by Prof. 

C. Kunhan Raja. Vol. I ... 6 0 

1940 — 23. The Number of Rasas by V. Raghavan, Department 

of Samskrt, University of Madras ... 3 o 

1941— 24. Samanya Vedanta UpaniSads— T ranslated into English 

by T. R. Srinivasa Aiyangar and Pa^idit S. Subrahmanya 
Sastri ... 5 0 

25. BHAGAVADGiTARTHAPRAKAS'iKA of S'ri Upanisad-Brahma- 

yogin (Samskrt). Edited by the Pa^idits of the Adyar 
Library ... 4 q 

26. Samaveda-Samhita — W ith the Commentaries of Madhava 

and Bharatasvamin. Edited by Prof. C. Kunhan Raja ... 6 0 

27. Raja Dharma (Dewan Bahadur K. Krishnaswami Rao 

Lectures, 1938, University of Madras) by Rao Bahadur 

K. V. Rangaswami Aiyangar ... 3 g 


* Published under the auspices of the Adyar Library Association. 



3 


Rs. Ao 

2S. Varivasyarahasya of Bhasuranandanatha (Second Edi- 
tion-— Reprinted, 1948). Edited by Papdit S, Subrahmanya 
Sastri (with English Translation Etc.) ... 5 0 

29. Vyavahaeanirnaya of Varadaraja — Edited by Rao 

Bahadur K, V. Rangaswami Aiyangar and A. N. Krishna 
Aiyangar 15 0 

30. SaMgitaratnakara— With the Commentaries of Catura 

Kallinatha and Simhabhupala. Edited by Pa^idit S. 
Subrahmanya Sastri. Vol. I. (Adhyaya 1) 9^0 

1942 — 31. Catalogue of the Adyar Library, Western Section. 

Part 1 ... 5 0 

32. AlambanaparIkSa and Vrtti by Dmnaga. Edited with 

English translation, Tibetan text etc. by Papdit N, 
Aiyaswami Sastri ... 3 8 

33. Some Concepts of Alamkara-S astra by V. Raghavan, 

University of Madras ... 4 0 

34. VedantaparibhaSa— with English translation and Notes 

by Prof. S. S. Suryanarayana Sastri ... 2 12 

35. Descriptive Catalogue of the Sanskrit Manuscripts 

in the Adyar Library by K. Madhava Krishna Sarma. 

Vol. I — Vedic ... 15 C 

36. S'ri Pancaratra-Rak§a of S ri Vedanta-Des'ika— Edited 

by Vaidyaratna Pajidit M. Duraiswami Aiyangar and 
Vedanta S'lroma^i T. Venugopalachary a ... 4 S 

37. Catalogue of the Adyar Library, Western Section, 

part 2 ... 6 0 

38. CATURDAS'ALAKSAiiii OF Gadadhara With three commen- 

taries — Edited by Pa^idit N. Santanam Aiyar. Vol. I ... 4 8 

1943— 39. Philosophy of VisTsjadvaita 63 ? Prof. P. N. Srmivas- 

achari ... 10 0 

40. Vadavali of jAYATiRTHA. Edited With English tran- 

slation and Notes by P. Nagaraja Rao ... 4 0 

41. Spinozian Wisdom or Natural Religion by James 

Arther ... 2 12 

42. USAfjriRUDDHA of Ramapa^ivada. Edited by Pa^idit 

S. Subrahmanya Sastri and Prof. C. Kunhan Raja ... 3 S 

1944 — 43. SaMgitaratnakara — W ith the Commentaries of Catura 
Kallinatha and Simhabhupala. Edited by Papdit 
S. Subrahmanya Sastri. Vol. II, (Adhyayas 2 — 4) ... 9 0 

44. AsValayanagrhyasOtra — W ith the Commentaries of 
Devasvamin and Narayajia, Edited by Svami Ravi 
Tirtha. Vol. I (Adhyaya 1) ... 6 4 



4 


45. 

46. 

47. 

1 945““48 . 

49. 

50. 

51. 


52. 


1946—53. 


54. 


55. 


1947—56. 


57. 


58. 


59. 


60. 


61. 


62. 


1948—63. 


Rs. A. 

Alphabetical Index of Sanskrit Manuscripts m 
the Adyar Library ... 10 0 

Catalogue of the Adyar Library, Western Section, 

Parts ■. 7 0 

Atman in Pre-UpaniSadic Vedic Literature by 
H. G. Narahari ... 8 0 

Ragavibodha of Somanatha with his own commentary 
Viveka. Edited by Papdit S. Subrahmanya Sastri .... 6 0 

Acyutarayabhyudaya of Rajanatha pi^piMA — Sargas 
7 to 12. Edited by A. N. Krishna Aiyangar ... 3 S 

Ancient Wisdom of Wales by D. Jeffrey Williams ... 1 4 

SaMgItaratnakara of S'lRi^GADEVA — ^Vol. I. Chapter 1. 

English Translation by Prof. C. Kunhan Raja. 

Cloth Rs. 4-8. Boards ... 4 0 

VaiSi^ava UpaniSads. Translated into English by T. R. 

Srinivasa Aiyangar and G. Srinivasa Murti ... 10 0 

Nyayakusumanjali of Udayanacarya — Translated into 
English by Svami Ravi Tirtha. (Vol. I-* Books i and iij... 4 0 

Prakrtaprakas'a of Vararuci with the Commentary 
of Ramapajiivada. Edited by Prof. C. Kunhan Raja 
and Pa^idit K. Ramachandra Sarma ... 4 4 

Spho^avada of Nages'a — E dited by Pandit V. Krishna- 
macharya with his own Commentary ... 3 12 

The Cradle of Indian History by C. R. Krishna- 

macharlu ... 3 8 

Unmattaraghava of VirOpakSa — E dited by Papdit 
V. Krishnamacharya ... 1 12 

Origin and Spread of the Tamils (Sankara-Parvati 
Lectures, 1940, University of Madras) 63? V. R. Rama- 
chandra Dikshitar ... 3 8 

JiVANANDANAM OF Anandarayamakhin. Edited by 
Vaidyaratna Pajidit M. Duraiswami Aiyangar with his 
own Commentary ... 20 0 

Descriptive Catalogue of Sanskrit MSS. in the 
Adyar Library, by Pa^idit V. Krishnamacharya, Vol. 

VI — Grammar, Prosody and Lexicography ... 25 0 

Rgvedavyakhya of Madhava, Vol. II, edited by Prof. C. 

Kunhan Raja ... 15 q 

Descriptive Catalogue of Pali MSS. in the Adyar 
Library, by Dr. E. W. Adikaram ... 6 0 

Haricarita of ParamesVara — E dited by Pandit V. 
Krishnamacharya with his own Commentary ... 5 0 



5 


Rs. A. 

64, GAUTAMA-DHARMAStJTRA-PARis'i§jA (Secojid Pras'na)— 

Edited by A. N. Krishna Aiyangar 9 0 

65. SAMKALPASORYODAYA of S'rI VEi5fKATANATHA with the 

Commentaries Prabhavilasa and Prabhavali. Edited by 
Pajidit V. Krisbnamacharya Part I ... 15 0 

Part II ... 15 0 

Reprint of No, 28 — Varivasyarahasya of Bhasurananda- 
natha — Edited by Pandit S. Subrahmanya Sastri (with 
English translation. Etc.) 5 0 

1949 — 66, Indian Cameralism (A Survey of some aspects of Artha- 

s'astra) by K. V. Rangaswami Aiyangar ... 7 0 

Second Edition — Revised and Enlarged — of No. 21 — 
Where Theosophy and Science Meet (Parts 1 and 
2, Nature and Man) by a body of Experts, Edited by 
Prof. D. D. Kanga ... 9 0 

67. Tirukkural of Tiruvat^IIjUvar — (In Roman Translitera- 

tion) with English Translation by Prof. V. R, Rama- 
chandra Dikshitar ... 3 0 

68. TirukkuraI/ of Tiruva^3;4UVar, with English Transla- 

tion by Prof. V. R. Ramachandra Dikshitar ... 3 0 

69. Catalogue of the Adyar Library, Western Section, 

part 4 (French) ... 1 12 

70. Alamkarasamgraha by Amrtanandayogin. Edited by 

Papdit V. Krisbnamacharya and Papdit K. Rama- 
chandra Sarma ... 9 0 

71. Yajnikyupanisad Vivarai^am by Purusothamananda 

TIRTH A— Edited by Pandit V. Krishnamacharya and 
Papdit K. Ramachandra Sarma ... 2 8 

1950 — 72. Edicts of As'oka (Priyadars'in). With English Transla- 

tion by G. Srinivasa Murti and A. N. Krishna Aiyangar 

PAMPHLETS 

1939 

Variant Version of the EKAGNiKAiifpA. (Reprinted from 
the Adyar Library Bulletin, October, 1939), Edited by 
K. Madhava Krishna Sarma ... 0 3 

1940 

RIjamrganka of .Bhoja, (Reprinted from the Adyar Library 

Bulletin, October, 1940). Edited by K. Madhava Krishna Sarma 0 4 



6 


1942 

Sajpancas'ika, a S'llpas'a&tra manual. (Reprinted from the 
Adyar Library Bulletin. February, 1942). Edited 63 ? K. Madhava 
Krishna Sarma 

Pramanamanjari of Sarvadeva. (Reprinted from the Adyar 
Library Bulletin, May, 1942). Edited by K. Madhava Krishna 
Sarma 

A List of Manuscripts. (Reprinted from the Adyar Library 
Bulletin, October, 1942) 

The Path of Greatness. (Reprinted from the Adyar Library 
Bulletin, December. 1942), by Dr. G. S. Arundale 

1943 

Vis'eSam^TA of Tryambaka Mis'ra. (An orthographical lexicon). 
Edited by H. G. Narahari. (Reprinted from the Adyar Library 
Bulletin, May, 1943) 

A Sanskrit Letter of Mohamad Dara Shukoh with English 
Translation and Notes by Prof. C. Kunhan Raja. (Reprinted 
from the Adyar Library Bulletin, October. 1940, May and 
October, 1943) 

1946 

Dharmacauryarasayana of Gopalayogindra — Edited by 
H. G. Narahari. (Reprinted from the Adyar Library Bulletin, 
October and December, 1946) 

1948 

Samskrtagranthivighatana — by Prof. C. Kunhan Raja ^ 

Candravakyas of Vararuci — Edited by Prof. C. Kunhan 
Raja with Appendices 

Bharata-RaStra-Sa^ghatana (Indian Constitutionim Sanskrit 
verses) — a sample — by Prof. C. Kunhan Raja 

Language Problem in India — (Reprint from the Adyar 
Library Bulletin, Vol. XII, Part 4, December, 1948.) 

Sanskrit in India — by G. Srinivasa Murti. (Reprint from the 
Adyar Library Bulletin, Vol. Xll, Part 3, October, 1948) 

Influence of Indian Thought on French Literature — 
by Prof. Louis Renou. (Reprint from the Adyar Library 
Bulletin. Vols. Xll and XIII) 

1949 

The Future Role of Sanskrit (Sanskrit Language ) — by 
C. Kunhan Raja, (Reprint from the Adyar Library Bulletin, 
Vol. XIII, Part 1 , February, 1949) 


Rs. A. 

0 5 

0 6 

1 0 
0 6 

0 12 

0 12 

1 12 

0 8 
2 0 
1 8 
1 0 
1 0 

0 12 


n 1'? 



7 


Rs. A. 

The Future Role of Sanskrit (Sanskrit Literature, Sanskrit 
Scholarship and Sanskrit Scholars) by Louis Renou and 
C. Kiinhan Raja 1 8 

Das'akumarakathasara of Appayamatya-— Edited by H. G. 

Narahari ... l 0 

BrahmasOtraehasya-siddhantasamgraha by Sri Upanisad- 
brahmayogin — Edited by Pandit Vr Krishnamacharya. (Reprint 
from the Adyar Library Bulletin, Vol. XIII, Parts 2 and 3) ... 1 8 

India’s Cultural Role in the World by C. Kunhan Raja 

(Reprint from the Adyar Library Bulletin, Vol. XIII, Part 4) ... 0 12 

IN THE PRESS 

S'aiva and S'akta UpaniSads — Translated into English hy'T. R. Srinivasa 
Aiyangar and G. Srinivasa Murti. 

Yoga Upanisads — Translated into English by T. R. Srinivasa Aiyangar and 

G. Srinivasa Murti. (Second Edition). 

CATURDAS'ALAKSAiiri OF Gadadhara with three commentaries. VoL II 
by Pandit N. Santanam Aiyar. 

Apastambasmrti — Edited by A, N. Krishna Aiyangar. 

SaMgitaratnakara — With the Commentaries of Catura Kallinatha and 
Simhabhupala. Edited by Pa^jidit S. Subrahmanya Sastri, Vol III. 
Horas'astra — with the commentary Aptirvarthapradars'ika by A. N. Srini- 
vasaraghava Aiyangar. 

SalistambasOtra — Restored from Tibetan and Chinese Sources — by Pandit 
N. Aiyaswami Sastri, 

SaMgitaratnakara, English Translation — Vol. II, by Prof. C. Kunhan Raja. 
Descriptive Catalogue of Sanskrit MSS. in the Adyar Library, by 

H. G. Narahari, Vol. V — Poetry, Drama and Poetics. 

Aristotle’s Katharsis and Bharata’s Sthayibhavas by Prof. C. 
Kunhan Raja. 

Language — Barrier or Bridge by A. Sita Devi. 

Padavidhana of S'^aunaka with Bhasya — Edited H G. Narahari. 

Rgvedabhasya of Skandasvamin — Edited by Prof. C. Kunhan Raja. 

Some Aspects of Education in Ancient India (Dewan Bahadur 
K. Krishnaswami Rao Lectures, University of Madras, 1949) by Prof. 
C. Kunhan Raja. 


READY FOR THE PRESS 


As'valayanagrhyasOtra with the Commentaries of Devasvamin and 
Narayana. Vol. II. Edited by Svami Ravi Tirtha. 



8 


NyAYAKUsuMANjALi OF U DAYANA with the Commentary of Varadaraja. 
Edited by Prof. C. Kunhan Raja. 

CATURDAS'ALAKSAisri OF Gadadhara— with Commentaries—Edited by Pa^idit 
N. Santanam Aiyar, VoL III. 

PakSata of Gadadhaka— “W ith four commentaries Edited by Papdit N. Santa- 
nam Aiyar. 

SiddhIntalaksaj^am of Gadadhara with commentaries. Edited by Papdit 
N. Santanam Aiyar. 

Avayava of Gadadhara — with commentaries. Edited by Papdit N. Santanam 
Aiyar. 

Samanyanirukti OF Gadadhara with commentaries. Edited Papdit 
N. Santanam Aiyar, 

Vyutpattivada of Gadadjiara with commentaries* Edited by Papdit 
N. Santanam Aiyar. 

Ten Major Upani^ads — English Translation by T. R. Srinivasa Aiyangar 
and G. Srinivasa Marti. 

Descriptive Catalogue of Sanskrit MSS. in the Adyar Library, by 
Pandit V. Krishnamacharya. Vol, IX— Mimamsa and Advaita-VedSnta. 


Agents for our publications : 

THE THEOSOPHICAL PUBLISHING HOUSE 

Adyar. Madras 20 






